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INTRODUCTION 

In view, first, of the remarkable growth of interest in Latin American affairs, and, sec- 
ondly, of the direct bearing customs tariffs have upon commerce, the Pan American 
Union is giving special attention to the tariffs of the Latin American republics, and has 
established a section which gives its entire time to answering inquiries upon this subject. 
In order to comply with the large number of requests for information regarding the inter- 
pretation of the tariffs of the various republics, the Union will publish, as fast as it shall 
be able to secure and prepare the data, pamphlets on their tariff laws. In accordance with 
this program this pamphlet on the Argentine tariff law has been carefully prepared by the 
tariff experts of the Union, and it, is hoped it will prove of much practical value to all 
those who are interested. The reservation must be made, however, that, whereas every 
possible effort has been made to avoid errors, the Union must not be held officially respon- 
sible if some unintentional or accidental oversights of interpretation or statement may be 
discovered. If these are pointed out they will be corrected in the next edition. 



NOTE 

Trade terms in English and Spanish are seldom, even when most carefully translated, 
exact synonyms the one of the other. Different customs and trade usages give a broader 
or a narrower meaning, as the case may be, to the translated term than that it had in the 
original. On this account it has been said with much truth that tariff schedules or regula- 
tions can not be, and ought not to be, translated out of the original language. 

To avoid as far as possible this difficulty it has been thought advisable in this translation 
of the Argentine tariff to give, along with the English, the original Spanish of all the 
schedules and of a considerable number of the regulations. 

In this tariff goods Expressly or constructively dutiable under Articles 1 and 2 are on an 
ad valorem basis, and goods under Article 3 on a specific basis, t. e., under the former, duties 
are levied upon goods according to their value — so much per cent thereof, and under the 
latter, according to number, weight, volume, size, or other measure — so much per dozen, 
or per liter, or kilo, etc. In practice, the distinction between ad valorem and specific duties 
in Argentina is of less importance in that the former are ordinarily liquidated by means of 
rigid appraisement schedules (tarifas de avaluos), which in effect place all duties upon a 
specific basis. (See Art. 12, p. 22.) 

It is important to keep this fact in mind when considering duties on goods expressly or 
constructively dutiable under Articles 1 and 2 of the tariff. The appraisement schedules were 
made up on the basis of the ascertamed value of the goods therein enumerated when laid 
down in Argentina. The fact that these schedules are rigid, so that merchandise imported 
subsequently is valued according to the schedule and the ad valorem duty assessed on 
that basis, in effect makes the duty specific. 

The index accompanying this tariff has been prepared not merely from the law itself, but 
also from the appraisement schedules, annual statistical reports of imports, and the customs 
ordinances, so that it is more a subject digest than a simple index. It includes many hun- 
dred names of articles of import not mentioned in the tariff proper but dutiable thereunder. 
These have all been carefully verified as coming under the particular section or paragraph 
of the tariff to which reference is made in the index. 

In cases where the merchandise in question is not expressly mentioned nor constructively 
included, as provided in Art. 15, p. 22, under a particular section or paragraph, it is dutiable 
at 25 per cent as an unenumerated article, and in all such cases the reference in the index is 
"See Art. 2, §1, p.l." In the case of importations of goods not included in the appraisement 
schedules— ordinarily new or novel manufactures — the duties are liquidated upon the basis 
of declared value as evidenced by exhibit of original invoice, Art. 12, p. 22. 
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ARGENTINE REPUBLIC 



Money, weights and memsures* — All customs duties, appraisements and valuations in 
the Argentine Republic are on a gold basis. The monetary unit is the gold peso = 100 
centavos. The United States Treasury Department gives a value in United States 
gold to the Argentine peso of $0,965. This is the bullion value of the coin in the 
United States. For commercial purposes, not only in Argentina but elsewhere, the 
Argentine gold peso is ordinarily exchangeable at par with the United States gold dol- 
lar. Article 17 of the present law provides that customs duties may be paid in Argentine 
paper currency at the rate established by the Conversion Law of November 4, 1899. 
This rate is 1 paper pesa--44 centavos, gold, or 1 gold peso=2.27+ pesos paper. 
Vht metric system of weights and measures is in use in the customs houses and else- 
where throughout Argentina. 



Customs Law No. 4933, of December 20, 1905. 

(With Amendments.) 
Art. 1. — The importation of foreign merchandise and the exportation of articles not free 
shall pay the import and export duties, respectively, as hereinafter set out. 



CHAPTER 1. 

Import duties. 

Art. 2. — ^The following merchandise shall pay a duty of so much per cent ad valorem. 

§ 1.-25% ad valor etn. 

All merchandise which in this law is not charged with a specific duty and which is not 
exempted from duty. 

§ 2. — 50% ad valorem. 

Armas, accesorios y sus adherencias. 

a. — Arms, accessories and their appurtenances. 

Ameses y arreos en general, completos c incompletos. 

b. — Harness and saddlery in general, finished or unfinished. 

Bastones con estoque. 

c. — Sword canes. 

Carruajes concluidos 6 sin concluir, y trenes y varas en bruto para los mismos. 

d. — Carriages, finished or unfinished, and running gear and shafts for the same in the rough. 

[The word "carruaje" would probably be taken to include only animal-drawn ve- 
hicles, and the word "trenes" (literally "trains") any of the essential parts of such ve- 
hicles shipped separately.] 
Cartuchos para armas. 
c. — Cartridges for firearms. 
Cohetes. 
f.— Rockets. 

[The word "cohetes'* might be taken to include other kinds of fireworks.] 
Munidones. 
g. — Anmiunition. 
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2 General Schedules. 

Perfumeria en aeneraL 
h. — Perfumery in acneral. 

[The word "perfumeria" has a much broader sianificance than the Etialish wofd 
''perfumery/' and might include many toilet anicles, such as scented soaps, cosmetics, 
lotions, powders, etc.) 
Polvora en general, 
i. — Gunpowder in general. 

[The word "polvora" (literally powder) as here used would probably be taken as in- 
cluding all explosive powders. It is sometimes used to include artificial fireworks.] 

§ 3. — 40% ad valorem, 

Articulos de cualquier tela 6 tejido, confeccionados 6 en principio de confeccion. 

a. — Articles of any fabric or texture, wholly or in part made up. 

Baules y valijas. 

b. — Trunks and valises. 

[Both of the Spanish words have a broader significance than as here translated. 
Chests, suit cases, traveling bags and boxes of all kinds would probably be included 
under one or the other term.] 

Bolsitas de cuero de mas de 25 centimetros, con utiles 6 sin ellos. 

c. — Leather satchels, of more than 25 centimeters, with or without fittings. 

Bolsas de lienzo 6 de otro genero de algodon. 

d. — Bags of canvas or other cotton tissue. 

[The word "lienzo" ordinarily means linen cloth, but see § 6 b, page 3.] 

Botas y vejigas para vino, confeccionadas 6 en principio de confeccion. 

e. — Leather bottles or flasks for wine, wholly or partly finished. 

Borax. 

f. — Borax. 

Cajas de hierro y de acero en general. 

g. — Iron or steel boxes in general. 

[The phrase "cajas de hierro" (or "de acero") ordinarily means iron (or steel) safes, 
but it has a broader significance and would include document, jewelr\' and plate 
boxes of iron or steel.] 

Cajas vacias para fosforos. 

h. — Empty match boxes. 

Calzado en general, concluido 6 en piezas. 

i. — Footwear in general, completely made up, or parts thereof. 

Cromos, oleografias e impresos en general, en colores, sobre cartulina 6 papel. 

k. — Chromos, oleographs, and prints in general, in colors, on cardboard or paper. 

Cueros y pieles curtidos. 

1. — Hides and skins, tanned. • 

Encajes finos de seda 6 mezcla. 

m. — Fine lace, wholly or partly of silk. 

Encajes finos de hilo. 

n. — Fine linen lace. 

Etiquetas en tintas 6 colores, 6 cromos sobre papel 6 cartulina para cigarros, cajas de 
fosforos, bebidas, perfumeria, productos quimicos u otros anilogos y de cualquier otro uso. 

o. — Tinted or colored labels, or chromos on paper or cardboard, for cigars, match boxes, 
beverages, perfimiery, chemical products, and the like, and for any other purpose. 

Etiquetas con 6 sin goma, con 6 sin inscripcion y en carton para colgar. 

p. — Posters, gummed or not, with or without printing thereon, and of pasteboard, for 
hanging up. 

Hebillajes para arreos 6 ameses en general. 

q. — Buckles for decorative use or for harness in general. 

Impresos comerciales, letras de cambio, cheques, p61izas, acetones, estampillas, cartas de 
credito, facturas, memorandums, guias, demas anilogos, y papeles 6 sobres impresos 6 con 
membrete y sobres en bianco. 

r. — Printed commercial matter, bills of exchange, checks, policies, certificates of stock, 
stamps, letters of credit, invoices, memorandums, folders, and the like documents, and letter 
paper or envelopes, printed with letter head, and plain envelopes. 
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Genial Schedules. 3 

Los mismos en litografia, timbrados en cobre 6 acero. 

s. — The same, lithographed, or copper or steel engraved. 

Impresos sobre carton 6 cartulina, en tintas 6 en colores 6 cromos para avisos u otros 
usos, inclusive los boletos de toda clase y los calendarios con 6 sin block. 

t. — Printed matter on pasteboard or cardboard, in tints or colors, and chromos for ad- 
vertising or other purposes, including tickets of all kinds and calendars in block or loose- 
leaved. 

Medias de toda clasc. 

u. — Hosiery of all kinds. 

Mosaico. 

V. — Mosaics. 

Muebles concluidos 6 en piezas. 

w. — Furniture, finished or in pieces. 

Pasamaneria y cordones de seda 6 mezcla, con 6 sin hilo metilico. 

X. — Trimmings and cords, wholly or partly of silk, with or without metallic thread. 

Papel de lija. 

y.— Sand paper. 

Sombreros 6 gorras no gravados con derechos especificos. 

z. — Hats or caps not otherwise subject to a specific duty. 

Tar j etas impresas en general, grabadas 6 litografiadas. 
aa. — Printed cards in general, engraved or lithographed. 

§ 4.-35% ad valorem. 

Carbones para limparas de arco voltiico. 

a. — Carbons for arc lamps. 

Estuches para alhajas. ' 

b. — ^Jewelry cases. 

[In general, would include all kinds of bijoutry boxes and cases.] 
Frazadas de lana 6 mezcla, con urdimbre de algod6n, dobladillas 6 ribeteadas. 
c. — Blankets, wholly or partly of wool, with cotton warp, hemmed or botmd. 
Tejidos de punto. 
d. — Knitted tissues. 

Tomillos, bulones y tuercas de hierro. 
e. — Iron screws, bolts, and nuts. 

§ 5. — 30% ad valorem. 

Tejidos de lana en general, con 6 sin mezcla. 
Wool fabrics in general, pure or mixed. 

§ 6. — 20% ad valorem. 

Acero en barras, planchas y planchuelas. 
a. — Steel, in bars, plates, and sheets. 
Telas de algodon crudo, llamadas lienzos. 
b. — Coarse cotton fabrics, called canvases. 

§ 7. — 15% ad valorem. 

Roble, cedro, pino, espruce, bianco y de tea, sin cepillar. 
a. — Oak, cedar, pine, spruce, white and black, unplaned. 
Tejido de seda, especial para cemidores. 
b. — Silk fabrics, especially for bolting. 



§ 8.-10% ad valorem. 



Albayalde. 

a. — White lead. 

Acidos tartarico y citrico. 

b. — Tartaric and fitric acids. 
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4 General Schedules. 

Amoniaco anhidro en cilindros. 

c. — Anhydrous ammonia in cylinders. 

Antimonio metilico. 

d. — Metallic antimony. 

Arena y piedra que conduzcan los buques como lastre necesario. 

e. — Sand and stone brought by vessels as necessary ballast. 

Automoviles completes en general, y repuestos 6 piezas para los mismos que vengan por 
separado de los carruajes i que se destinan. 

f. — Complete automobiles in general, and repairs or parts for the same coming separately 
from the cars for which intended. 

Barita pulverizada 6 sulfuro impuro de barita. 

g. — Pulverized barytes, or impure sulphate of baryta. 

Bleck 6 alquitrin de bulla. 

h. — Bleck, or coal tar. 

Brea mineral. 

i. — Mineral pitch. 

Cacao en grano. 

k.— Cacao in the bean. 

Carrofi especiales para el transporte de cerealcs. 

1. — Carts or wagons especially made for the transport of grain. 

Cocos Ilamados del Brasil 6 Paraguay. 

m. — Cocoanuts called Brazilian or Paraguayan. 

Embarcaciones menores en general, armadas 6 desarmadas. 

n. — Small boats in general, set up or in parts. 

Estafio en barras 6 lingotes. 

o. — Tin, in bars or ingots. 

Grasa degras. 

p. — Degras grease. 

[A mixture of fish oil and nitric acid used in the curing of skins.] 

Malt. 

q.— Malt. 

P4bilo, trenzado 6 no, para velas. 

r. — Candle-wicks, braided or not. 

Pita, yute 6 caiiamo hilado, para hacer trenzas. 

s. — Pita, jute, or hemp thread for braiding. 

Sesquisulfuro de fosforo y demis substancias que substituyan al fosforo bianco para la 
fabricacion de los mismos. 

t. — Se^quisulphide of phosphorus and other substitutes of white phosphorus for the man- 
ufacture of matches. 

Sulfato de cal. 

u. — Sulphate of lime. 

Sulfato de cobre. 

V. — Sulphate of copper. 

Tela especial para encuademadores. 

w. — Fabrics especially for bookbinding. 

§ 9. — 5% ad valorem. 

Aceites pesados de alquitrin. 

a. — Heavy tar oils. 

Alambre de acero»6 hierro con puas, para cercos. . 

b. — Iron or steel barbed wire for fencing. 

Alambre de hierro 6 acero, galvanizado 6 no, hasta numero 14, inclusive. 

c. — Iron or steel wire, galvanized or not, up to No. 14 inclusive. 

Alambre de cobre puro, de menos de cinco milimetros de espesor. 

d. — Pure copper wire of less than 5 millimeters in diameter. 

Alcornoque en cuadritos 6 con principio de elaboracion. 

e. — Cork in squared pieces or slii^htly wrouj^ht. 
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General Schedules. 5 

Alhajas. 

f. — ^Jewelry. 

[Does not include false or imitation jewelry.] 

Agnjas para miquinas de coser. 

g. — Needles for sewing machines. 

Aparatos contra el granizo. 

h. — Devices (or apparatus) for protection against hailstorms. 

Alambre 6 cables de mis de cinco milimetros de diametro, para la electricidad, y los 
implementos para la instalacion de cables subterrineos. 

i. — Electric wire or cable exceeding 5 millimeters in diameter, and implements for the 
installation of underground cables. 

Arados y piezas de repuesto. 

k. — Plows and their spare parts. 

Arena de Fontainebleau. 

1. — Fontainebleau sand. 

Azafran. 

m. — Saffron. 

Azogue. 

n. — Mercury. 

Azufre bruto, en piedra. 

o. — Sulphur, crude, in lumps. 

Algodon en rama, con 6 sin pepita, € hilado para telares. 

p. — Cotton (raw), ginned or not, and yam for weaving. 

Asfalto de Trinidad y roca asfiltica natural. 

q. — Trinidad and natural rock asphalt. 

Bisulfito de sodio impuro. 

r. — Impure bisulphite of sodium. 

Cascarilla de cacao. 

s. — Cacao hulls. 

Carozos de Guayaquil. 

t.— Guayaquil tagua, ivory nuts. 

Caucho nativo. 

u. — Crude rubber. 

Corteza de quillay. 

V. — Quillaia bark. 

Quillaja saponaria is a native of Chile. Its bark is heavily alkaline and is used as 
a substitute for soap. It is sometimes called soap bark.] 

Extractos de tanino ordinarios para curtiembre, de veinticinco 4 treinta grados Beaume. 
con excepcion del extracto de quebracho y de cebil. 

w. — Common extracts of tannin for tanning, of 25** to 30** Beaume, except extract of 
quebracho and of cebil. 

E.sterilla en libra. 

X. — Straw fiber. 

Fibra 6 pasta de madera para fabricacion de papef. 

y. — Wood fiber or pulp for the manufacture of paper. 

Filatura para fosforos. 

z. — ^Yam for (wax) matches. 

Gelatina para la fabricacion de cames conservadas. 

aa. — Gelatine for the preparation of preserved meats. 

Hierro dulce en barras, flejes 6 plancas, sin trabajar. 

ba. — Soft iron, in bars, straps, or plates, unwrought. 

Hierro en lingotes para fundicion. 

ca. — Iron in ingots for casting. 

Hilo para maquinas de segar. 

da. — Twine for binding machines (agricultural). 

Hojalata sin trabajar, cortada 6 no. 

ea. — Tin plate, unwrought, cut or not. 
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6 General Schedules. 

Kaolin. 

fa. — Kaolin. 

Ladrillos de fuego, infusibles 6 refractarios. 

ga. — Firebricks, infusible or refractory. 

Lana hilada 6 estambre para el telar. 

ha.-^Wool, spun, or woolen yam for the loom. 

Lino hilado para el telar. 

ia. — Flax yam for weaving. 

Lupulo 

ka. — Hops. 

[Hop extract might not be taken as coming under this head.] 

Maquinas en general, y piezas de repuesto para las mismas. 

la. — Machines in general and spare parts for the same. 

Miquinas de coser y repuestos para las mismas. 

ma. — Sewing machines and spare parts for the same. 

Maquinas de esquilar, con 6 sin motor, y piezas de repuesto. 

na. — Shearing machines, with or without motors, and spare parts. 

[Would probably include all kinds of devices for shearing or clipping animals.] 

Maquinas, con 6 sin motor para la agricultura, y piezas de repuesto. 

oa. — ^Agricultural machines, with or without motors, and spare parts. 

Maquinas de escribir, de contar y registradoras. 

pa. — ^Typewriters, computing and registering machines. 

Maquinas sistema Champion y otras, para abovedar caminos, y piezas de repuesto. 

qa. — Machines of the Champion and other systems for repairing roads, and spare parts^ 

Maquinas y canos maestros para instalaciones publicas de alumbrado 4 gas 6 electricidad,. 
aguas corrientes y cloacas. 

ra. — Machinery and conduits for the installation of public illumination by gas or elec- 
tricity, for waterworks and sewers. 

Motores 6 locom6viles sueltos, tractorcs, triciclos, y piezas de repuesto, 

sa. — Unattached motors or locomotives, traction engines, tricycles and spare parts. 

Nitrato de potasio bnito. 

ta. — Crude nitrate of potash. 

Papel bianco natural en discos de uno hasta dos ccntimetros de ancho, destinado exclusi- 
vamente 4 la fabricacion de fosforos de papel. 

ua. — Common white paper, in rolls of from 1 to 2 centimeters broad, intended exclusively 
for the manufacture of paper matches. 

Pelo de conejo. 

va. — ^Rabbit fur. 

Pez de resina. 

wa. — Pine tar. 

Piedras preciosas. 

xa. — Precious stones. 

Pita, yute 6 canamo en rama, sin peinar 6 hilar. 

ya. — ^Raw pita, jute, or hemp, not combed nor spun. 

Plomo en planchas, lingotes 6 barras. 

za. — ^Lead in plates, ingots, and bars. 

Prensas para enfardar pasto. 

ab. — Hay presses. 

Postes de palma del Paraguay para alambrados. 

bb. — Paraguay palm posts for wire fencing. 

Rastras, rejas de hierro para arados y rastrillos de caballos. 

cb. — Harrows and plowshares of iron and horse rakes. 

Relojes de bolsillo, de oro, plat a, plaque 6 enchapados en oro y de metales comunes. 

db. — Watches of gold, silver, plated or washed with gold, and of common metals. 

Soda, carbonato, ceniza, silicato industrial, nitrato y sulfato impuro de soda, y sodai 
caustica. 

eb. — Soda, carbonate, ashes, industrial silicate, impure nitrate and sulphate of soda and^. 
caustic soda. 
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Comestibles. 7 

Sulfate impuro de aluminio. 
fb. — Impure sulphate of aluminum. 
Tramos de hicrro para puentes y alcantarillas. 
gb. — Iron framework for bridges and sewers. 
Tierra refractaria. 
hb. — ^Refractory earth. 
Utensillos de oro 6 plata. 
ib. — Utensils of gold or silver. 
Zinc en lingotes y barras. 
kb. — Zinc in ingots or bars. 

Zinc liso, hasta el numero cuatro, cortado para en vases, 
lb. — Sheet zinc up to No. 4, cut for packing. 

Art. 3^, Las mercaderias que i continuacion se detallan, pagar4n los siguientes derechos 
•^specificos : 

Art. 3. — ^The merchandise hereinafter set out shall pay the following specific duties: 



§ 1.— Comestibles. 

Pesos. 

Aceites vegetales en general kilo. 10 

a. — Vegetable oils in general kilo. 10 

Aceite de linaza, crudo 6 cocido do. 10 

b. — Crude or boiled linseed oil do. 10 

Aceite de coco 6 palma do. 03 

c. — Cocoanut or palm oil do. 03 

Aceitunas en aceite, rellenas 6 no, inclusive el envase do. 08 

d. — Olives in oil, stuffed or not, including receptacle do. 08 

[The word "envase" means the bottle, tin, or like receptacle, in which 

the olives are packed, and does not include the box, barrel or other outer 

receptacle in which the bottles or tins are packed.] 

Aceitunas en salmuera do. 05 

«. — Olives in brine do. 05 

Aceitunas, aprensadas 6 no do. 03 

f . — Olives, pressed or not do. 03 

Aji en rama do. 05 

g. — Raw aji do. 05 

[A kind of red pepper.] 

Ajos en general do. 01 

li. — Garlic in general do. 01 

Alcaparras en envases de vidrio do. 08 

i. — Capers, in glass receptacles do. 08 

Alcaparras en envases de madera do. 06 

k. — Capers in wooden receptacles do. 06 

Almendras sin ciscara do. 10 

l.—Shclled almonds do. 10 

Almendras con ciscara do. 05 

m. — Almonds in the shell do. 05 

Almid6n en general do. 08 

n. — Starch in general do. 08 

Alpiste do. 01 

o. — Canary seed do. 01 

Altramuces en grano do. 01 

p. — Lupines, unshelled do. 01 

Altramuces, pelados do. 02 

<l. — Lupines, shelled do. 02 

Anis en grano do. 06 

r. — Aniseed, in the grain do. 06 
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8 Comestibles. 

Pesos. 

Arvejas en grano kilo. 01 

s. — Carob beans do. 01 

Arenques ahumados, en cuiietes do. 05 

t. — Smoked herrings, in firkins do. OS 

Arenques en cajas do. 08 

u. — Herrings in boxes do. 08 

Arroz do. 02 

v.— Rice do. 02 

Arroz con ciscara do. 005 

w. — ^Rice, in the husk do. 005 

Avellanas con ciscara do. 03 

x.-T-Hazelnuts, unshelled # do. 03 

Avellanas peladas do. 05 

y.— Hazelnuts, shelled do. 05 

Avcna en grano do. 015 

z. — Oats, in the grain do. 015 

Aziicar refinada 6 de (96 grados) noventa y seis grados y mis de pola- 

rizaci6n do. 09 

aa. — ^Refined sugar, or that of 96* or more polarization do. 09 

Azucar no refinada, 6 de menos de (96 grados) noventa y seis grados de 

polarizacion do. 07 

ba.— Unrefined sugar, or that of less than 96* polarization do. 07 

[By decree of April 20, 1907, the rate of duty on unrefined sugar as 

given above was changed from 0.07 peso to 0.06 peso per kilo.] 

Bacalao y otros pescados anilogos. do. 04 

ca. — Cod and other like fish do. 04 - 

Bacalao cortado do. 06 

da. — Codfish, cut up do. 06 

Bizcochos y galletitas en general do. 15 

ea. — Biscuits and crackers in general do. 15 

Cacao con avena y sus similares do. 25 

fa. — Cacao mixed with oats or like substances do. 25 

Cafe en grano do. OS 

ga. — Coffee in the bean do. 03 

Cafe molido do. 06 

ha. — Ground coffee do. 06 

Cafe de achicoria en paquetes do. 03 

ia. — Chicory "coffee" in packets do. 03 

El mismo, suelto do. 025 

ka.— The same in bulk do. 025 

Cafe de cebada 6 malta do. 08 

la.— Barley or malt "coffee" do. 06 

Camarones secos do. . 125 

ma. — Dried prawns do. 12S 

Canelon en rama do. 05 

na. — Cinnamon, in sticks do. 05 

Carburo de calcio do. 03 

oa. — Calcium carbide do. 03 

Carne salada, en cascos do. 25 

pa. — Meat, salted, in barrels do. 25 

Castafias peladas do. 05 

qa.— Chestnuts, shelled do. 05 

Castaiias con ciscara do. 005 

ra. — Chestnuts, unshelled do. 005 

Caviar do. 40 

sa. — Caviare do. 40 
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Comestibles. 9 

Pesos. 

Cebada pelada kilo. 025 

ta.— Barley, husked do. 025 

Cebada con cdscara do. 0075 

ua. — Barley, unhusked do. 0075 

CeboUas en general do. 01 

va. — Onions in general do. 01 

Centeno en general do. 01 

wa. — ^Rye in general do. * 01 

Chocolate en pasta do. 30 

xa. — Chocolate in paste do. 30 

Chocolate en polvo do. 35 

ya. — Chocolate in powder do. 35 

Chicharos en grano do. 01 

za. — Chick peas, in the bean do. 01 

Chicharos pelados do. 02 

ab. — Chick peas, shelled do. 02 

Qavos de olor y flor de clavo y cogollos '. do. 06 

bb. — Cloves, sweet scented, buds, mother of cloves and clove stems do 06 

Ciruelas do. 08 

cb.— Prunes do. 08 

Cocos llamados de Chile do. 03 

db. — Cocoanuts called Chilean do. 03 

Cominos do. 05 

cb. — Cumin Seeds do. 05 

Confiles, bombones y pastillas suelfas do. 25 

fb. — Confectionery, bonbons and lozenges in bulk do. 25 

Conservas de legumbres en frascos, latas 6 botellas do. 12 

gb. — Preserved vegetables, in flasks, tins, or bottles do. 12 

Conservas en cualquier clase de preparaci6n, de pescados, mariscos y bongos, 

con exclusion de las sardinas do. 20 

hb. — Conserved products, however prepared, of fish, shellfish, and mush- 
rooms, sardines excepted do. 20 

Conservas de carne, con 6 sin trufas, menos la salada do. 20 

ib. — Conserved meat, with or without truffles, salt meat excepted do. 20 

Daliles en envases hasta dos kilos do. 10 

kb. — Dates in packages, up to 2 kilograms do. 10 

Datiles en envases mayores do. 06 

lb. — Dates in larger packages do. 06 

Descarozados de durazno do. 05 

mb. — Peaches, dried and stoned do. 05 

Dulces y turrones do. 25 

nb. — Sweetmeats and nougats do. 25 

Embutidos de came, comprendida la mortadela do. 30 

ob. — Sausage, including Bologna sausage do. 30 

Encurtidos en frascos do. 10 

ph.— Pickles in bottles do. 10 

Encurtidos en todo otro envase do. 07 

qb. — Pickles, otherwise put up do. 07 

Especias molidas de todas clase do. 12 

rb. — Ground spices of all kinds do. 12 

Farina do. 005 

sb.— Farina do. 005 

Fideos do. 04 

tb. — Macaroni and like pastes do. 04 

Frutas al jugo, compota 6 en almibar do. 25 

ub. — Fruits preserved in their juice or sirup do. 25 
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10 Comestibles. 

Pesos. 

Frutas al natural 6 conscrvadas en agua 6 en aguardiente kilo. 15 

vb. — Fruits in their natural state, or preserved in water or brandy do. 15 

Galleta comun do. 02 

wb. — Common biscuits and crackers do. 02 

Garbanzos en general do. 04 

xb. — Peas in general do. 04 

Habas secas do. 01 

yb. — Dried beans , do. 01 

Harina comestible, en general, en paquetes 6 latas, con excepcion de las de 

trigo 6 maiz .^ do. 05 

zb. — Edible flour or meal, in general, in packages or tins, wheat and maize 

flour excepted do. 

Harina en cajones 6 bolsas 6 cualquier otro envase do. 

ac. — Flour or meal, in boxes, bags, or other packing do. 

Higos secos en envases hasta dos kilos do. 

be. — Dried figs, in receptacles weighing up to 2 kilograms do. 

Higos en envases mayores do. 

cc. — Figs in larger receptacles do. 

Huevos en general do. 

dc — Eggs in general do. 

Jamon do. 

ec. — Ham do. 

Leche condensada do. 

fc. — Condensed milk do. 

Lengiias de bacalao do. 

gc. — Codfish tongues do. 

Lentejas do. 

he. — Lentils do. 

Mani do. 

ic. — Peanuts do. 

Manteca de vaca do. 

kc. — Butter do. 

Manteca de puerco do. 

Ic. — Lard do. 

Manzanas, peras 6 guindas secas, inclusive el envase do. 

mc. — Dried apples, pears, or cherries, including package do. 

Maqui do. 

nc. — Maqui do. 

[A medicinal wine made from the berries of a Chilean shrub of the 

same name.] 

Mazacote (azucar dc) do. 

oc. — Mazacote do. 

[A low grade unrefined, burnt or caramelled sugar.] 

Miel en general do. 

pc. — Honey in general do. 

Mostaza, llamada inglesa 6 francesa do. 

qc. — Mustard, called English or French dp. 

Mijo do. 

re. — Millet do. 

Nueces do. 

sc. — Walnuts, nuts do. 

Ostras do. 

tc. — Oysters do. 

Pasas de uva, en envases hasta dos kilos do. 

uc. — Raisins in packages up to 2 kilograms do. 
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Comestibles. 1 1 

Pesos. 

Pasas en envases mayores kilo. 10 

vc. — Raisins in larger packages do. 10 

Pasas como la anterior, de Corinto do. OS 

wc. — Currants do. 05 

Pasta de anchoas do. 30 

xc. — Anchovy paste do. 30 

Pasta de tomate do. 05 

yc. — Catsup do. 05 

Pejepalo en fardos do. 02 

zc— Stockfish in bales do. 02 

Pescados en salmuera 6 aprensados do. 04 

ad. — Fish in brine or pressed do. OHM 

Piment6n do. 03 

bd.— Red pepper do. 03 

[The large red pepper in its unripe or green state, sometimes used as 
a vegetable or as a salad.] 

Pimientos al natural do. 04 

cd. — ^Red peppers in natural state do, 04 

[Does not include "pimienton" above.] 

Pinones do. 06 

dd. — Piiion seeds do. 06 

Pimienta en grano do. 04 

ed. — Black pepper in the grain do. 04 

Pistachos do. 10 

fd.— Pistachio nuts do. 10 

Porotos do. 125 

gd.— Porotos do. 125 

[A kind of pea.] 

Queso en general do. 20 

hd. — Cheese in general do. 20 

Sal gruesa hect. 20 

id. — Common salt hectoliter 20 

Sal fina, en barricas 6 bolsas kilo. 01 

kd. — Fine salt, in barrels or sacks do. 01 

Sal en f rascos do. 02 

Id.— Salt in flasks do. 02 

Salsa inglesa do. 15 

md. — English sauce do. 15 

Sardinas en aceite 6 salsa do. 05 

nd. — Sardines in oil or sauce do. 05 

Semola do. 02 

od. — Semolina do. 02 

Sopa preparada do. 10 

pd. — Prepared soups do. 10 

Te en general dd. 20 

qd. — ^Tea in general do. 20 

Ticholos do. 15 

rd.— Ticholos do. 15 

[A sweetmeat, ordinarily of a guava jelly basis with fruit, and in 
brick form.] 

Tocino do. 20 

sd. — Bacon do. 20 

Trufas al natural do. 75 

td. — Truffles, in natural state do. 75 

Yerba elaborada, en general do. 04 

ud. — Prepared yerba mat^ in general do. 04 * 

Yerba canchada 6 en rama do. 015 

vd. — Verba mate simply fired or in the leaf do. 015 
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12 Beverages. 

§ 2. — Beverages. 

Pesos. 

Aguardiente en casco 6 damajuanas, que no exceda de 79 grados centesimales..litro 06 

a. — Brandy, in casks or demijohns, not above 79* liter 06 

Aguardiente embotellado, que no exceda de 79 grados centesimales, en 

botellas de 501 mililitros k un litro botella 25 

b.— Brandy, not above 79**, in t)ottles from 501 milliliters to 1 liter bottle 25 

Ajenjo en cascos 6 damajuanas, de no mis de 68 grados litro 29 

c. — Absinthe, in casks or demijohns, of not more than 68* liter 29 

Anis, arrac, conac, kirsch, rhum y otros seme j antes, en cascos 6 damajuanas, 

de no mas de 50 grados centesimales litro 28 

d. — ^Aniseed brandy, arrack, cognac, kirsch, rum, and like liquors, not above 

50**, in casks or demijohns liter 28 

Ajeno embotellado que no exceda 68 grados centesimales, en botellas de 501 

mililitros 4 un litro botella 34 

e. — Absinthe, not exceeding 68**, in bottle of from 501 milliliters to 1 liter, .bottle 34 
Anis, arrac, conac, kirsch, rhum y otros semej antes, embotellados, que no ex- 

cedan de 50 grados centesimales, en botellas do 501 mililitros a un litro, botella 33 
f. — ^Aniseed brandy, arrack, cognac, kirsch, rum, and like liquors, not above 

50**, in bottles of from 501 milliliters to 1 liter bottle 33 

Birr y quinados 4 base de vino, en cascos 6 damajuanas litro 30 

g. — Birr and quinine wines, in casks or demijohns liter 30 

Birr y quinados i base de vino, embotellados botella 25 

h. — Birr and quinine wines, in bottles bottle 25 

Bitter Angostura, hasta 68 grados centesimales, en botellas de 501 mililitros 

a un litro botella* 54 

i. — Angostura Bitters, up to 68**, in bottles of from 501 milliliters to 1 liter, bottle 54 

Bitter Angostura, hasta 68 grados centesimales, en medias botellas botella 27 

k.— Angostura Bitters in half bottles, up to 68** bottle 27 

Bitter embotellado, de otras marcas botella 27 

I.— Bitters, bottled, of other marks bottle 27 

Bitter en cascos 6 damajuanas hasta 78 grados centesimales litro 29 

m. — Bitters, in casks or demijohns, up to 78* liter 29 

Cana embotcUada botella 25 

n. — Cane spirits, bottled bottle 25 

Cafia en cascos 6 damajuanas litro 20 

o. — Cane spirits in casks or demijohns liter 20 

Cerveza en cascos litro 07 

p. — Beer in casks liter 07 

Cerveza embotellada botella 10 

q.— Beer, bottled bottle 10 

Chacoli embotellado botella 08 

r.— Chacoli, bottled bottle 08 

[A light red Viscayan wine.] 

Chacoli en cascos litro 04 

s. — Chacoli in casks liter 04 

Chicha embotellada botella 10 

t.— Chicha, bottled bottle 10 

[A kind of beer made from maize.] 

Chicha en cascos litro 08 

u. — Chicha, in casks liter 08 

Ginebra embotellada, aromitica. Old Tom 6 Snapps, que no exceda de 50 

grados centesimales por litro botella 33 

v.— Gin, aromatic, Old Tom. or Schnapps, not exceeding 50*^ bottled bottle 33 

Ginebra Snapps en cascos 6 en damajuanas, de no mis de 50 grados centesi- 
males por litro litro 23 

w. — Gin Schnapps, in casks or demijohns, of not more than 50* liter 23 
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Beverages. 13 

Pesos. 

Oinger docena de botellas 50 

X. — Ginger Ale doz. bottles 50 

Grapa, pisco y jugo de uva, embotellada botella 25 

y. — Grapejuice, grappa and pisco, in bottles bottle 25 

Grapa en cascos 6 damajuanas litro 20 

z. — Grapejuice, in casks or demijohns liter 20 

Jarabcs embotellados botella 15 

aa. — Sirupy drinks, in bottles bottle 15 

IJcores embotellado, de no mis de 50 grados centesimales por litro botella 33 

ba.— Liqueurs, bottled, of not more than 50° bottle 33 

Licores en cascos 6 damajuanas de igual graduaci6n litro 29 

<:3L. — Liqueurs, in casks or demijohns, of like strength liter 29 

Ponche embotellado botella 10 

■da.— Bottled punch bottle 10 

Refrescos con soda, embotellados docena de botellas 50 

«a. — Carbonated beverages, bottled doz. bottles 50 

Sidra en cascos litro . 10 

fa.— Cider in casks liter 10 

Sidra, embotellada botella 15 

ga.— Cider, bottled bottle 15 

Soda water docena de botellas 40 

ha.— Seltzer doz. bottles 40 

Vinos en general, embotellados botella 25 

ia. — ^Wines, in general, bottled bottle 25 

Vinos Oporto, Jerez, Madeira, Rhin. Chateau Margaux, Lafitte, Chateau 

Iquem, Borgona y demis finos, en cascos 6 damajuanas litro 25 

ka. — Wines — port, sherry, Madeira, Rhine, Chateau-Margaux, Chateau- 
Lafitte, Chateau -Yquem, Burgundy, and other fine wines, in casks or 

demijohns liter 25 

Vinos Carlon, Priorato, Seco, Burdeos ordinario, Barbera, Moscla ordinario 
y demis comunes, en cascos 6 damajuanas, de no mis de 15 grados 
centesimales de fuerza alcoholica y 35 per centum de extracto seco, libre 

de azucar reductor litro 08 

Cuando el extracto seco pase del limite arriba fijado, pagari un 
centavo por cada cinco gramos 6 fraccion de exceso por litro. 

NoTA. — Cuando los vinos y demis bebidas vengan con mayor gra- 
duaci6n alcoholica que la establecida, pagarin un centavo por cada 
grado 6 fracci6n de exceso, por litro. 
la.— Wines — Carlon, Priorato, Seco, ordinary claret, Barbera, ordinary Mo- 
selle and other like common wines, in casks or demijohns, not exceeding 
15** of alcoholic strength, and 35 per cent of dry extract, not including 

the reducing sugar liter 08 

When the dry extract exceeds the limit above fixed, 1 centavo for each 
5 grams, or fraction thereof, in excess per liter, shall be paid. 

Note. — When wines and other beverages are imported of a greater 
alcoholic strength than that herein set out, 1 centavo for each degree or 
fraction thereof in excess per liter shall be paid. 
Vinos Moscato, Marsala, Nebiolo, Barolo, Sauteme, Mosela y los dulces 

y de postres y demis regulares litro 12 

ma. — Wines — Muscatel, Marsala, Nebiolo, Barolo, Sauteme, Moselle, and 

sweet, dessert, and other ordinary wines liter 12 

Vinagres en cascos 6 damajuanas litro 015 

na. — Vinegar in casks or demijohns liter 015 

Vinagre embotellado botella 02 

oa.— Vinegar, bottled bottle 02 

Vermouth en cascos 6 damajuanas litro 15 

pa. — Vermouth, in casks or demijohns liter IS 
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14 Miscellaneous Schedules. 

Pesos. 

Vermouth embotellado botella 16 

qa.— Vermouth, bottled bottle 16 

Mosto alcoholizado 6 concentrado y mistela litro 1 00 

ra. — Must, alcoholized, or concentrated, and mistela liter 1 00 

Whisky en cascos 6 damajuanas que no exceda de 50 grados centesimales litro 30 

sa. — ^Whisky, in casks or demijohns, not exceeding 50** liter 30 

Whisky embotellado botella 30 

ta.— Whisky, bottled bottle 30 

Miscellaneous Articles. 

Arpillera 6 lona de pita cruda kilo 01 

ua. — Sackcloth or coarse pita cloth do. 01 

Bolsas de arpillera 6 lona de pita cruda do. 015 

va. — Bags of sackcloth or coarse pita cloth do. 015 

Cuellos de algodon 6 hilo mezcla para hombres y ninos docena 1 25 

wa. — Collars for men and boys, of cotton or linen mixed doz. 1 25 

Estearina kilo 08 

xa.— Stearin kilo 08 

Fieltros adherentes (llamados chemises) , para sombreros de hombre c/u 30 

ya. — StiflFened felt shapes (called chemises) for men's hats each 30 

Fieltros no adherentes (llamados cloches), para sombreros de hombre 6 

senora c/u 50 

za. — Unstiffened felt shapes (called cloches) for men's and women's hats each 50 

Fieltros en piezas, especiales para sombreros kilo 3 OQ 

ab. — Felt in pieces, especially for hats do. 3 OQ 

F6sforos de palo do. 40 

bb. — Wooden matches do. 40 

F6sfiDros de cera, estearina 6 cualquiera otra substancia, sueltos do. 1 60 

cb. — Matches of wax, stearin, or any other substance, loose do. 1 60 

Fosforos de cera, estearina 6 cualquiera otra substancia, en cajas de no mks 

de seis docenas do. 80 

db. — Matches of wax, stearin, or any other substance, in boxes containing 

not more than 6 dozen do. 80 

[By the Act of February 6, 1907, an amendment to the tariff law was 

adopted changing the duty on matches as given in the three clauses 

above. The rates established in the amendment are as follows:] 

Wooden matches, including weight of the tin receptacle: 

Duty, 0.10 peso per kilo. 
Matches of wax, stearin, or any other fatty material, loose, 
including weight of the tin receptacle: 
Duty, 1.20 pesos per kilo. 
Same as preceding, in boxes containing not more than six dozen : 
Duty, 0.50 peso per kilo. 

Kerosene litro 03 

eb. — Kerosene liter 03 

Naipes en general gruesa 10 00 

fb. — Playing cards in general gross 10 00 

Papel de color y bianco para envolver, de tapas, carteles 6 barriletes, de 

estraza, extracilla, paja y para bolsas kilo 08 

gb. — Paper, colored and white, for wrapping, binding, poster, or kites, of 

rags, manila, straw, and for bags do. 08 

Papel comun, bianco, llamado de diarios, en bobinas 6 resmas do. 02 

hb. — Common white paper, known as newspaper, in rolls, or in the ream do. 02 

Papel bianco, para obras y el para escribir, bianco, de toda clase y tamano, 

inclusive el de color hasta formato oficio do. 04 

ib. — White paper for book printing and writing paper, white, of all kinds and 

sizes, including colored paper up to the official size do. 04 
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Tobacco and Cigars. 15 

Pesos. 

Punos de algodon 6 hilo 6 mezcla docena de pares 2 00 

kb. — Cuffs of cotton or linen, or mixed doz. pairs 2 00 

Puntas de paris kilo 025 

lb. — Wire nails, double pointed do. 025 

Sombreros de fieltro, de lana en general, para hombres 6 ninos c/u 35 

mb. — Hats of wool felt, in general, for men and boys each 35 

Sombreros como los anteriores, de pelo de nutria, castor, vicuna 6 cone jo c/u 1 00 

nb. — The same as above, of nutria, beaver, vicuna, or rabbit fur each 1 00 

Sombreros de copa alta, bamizados, para cocheros c/u 70 

ob. — The same, high crowned, varnished, for coachmen each 70 

Sombreros de copa alta en general c/u 2 00 

pb. — ^The same, high crowned, in general each 2 00 

Tela esmerilada kilo 20 

qb. — Emery cloth do. 20 

Velas de estearina, parafina y sus mezclas do. 10 

rb. — Candles of stearin, paraffin, and their mixtures do. 10 

§ 3. — Tobacco. 

Cigarros de tabaco de la Habana, en cajitas de madera kilo 1 50 

a.— Cigars of Havana tobacco, in small wooden boxes kilo 1 50 

Cigarros de tabaco de la Habana, sueltos, 6 envueltos, 6 en cajitas de carton., do. 2 25 
b. — Cigars of Havana tobacco, in bulk, in packets, or in small cardboard 

boxes .' do. 2 25 

Cigarros de tabaco comun (no habano), en cajitas de madera ^ do. 60 

c. — The same, of common tobacco (not Havana), in small wooden boxes do. 60 

Cigarros de tabaco comun (no habano), sueltos 6 envueltos, en cajitas de 

carton do. 75 

d. — The same (not Havana), in bulk, or packets, or in small cardboard 

boxes do. 75 

Cigarrillos en general do. 1 00 

c. — Cigarettes in general do. 1 00 

Palo de tabaco do. 15 

f . — Tobacco stems do. 15 

Pichua do. 20 

g.~Pichua do. 20 

Rape do. 40 

h.— Snuff do. 40 

Tabaco en hoja 6 picadura, habano do. 70 

i. — Havana tobacco, in the leaf or cut do. 70 

Tabaco en hoja 6 picadura, de otras procedencias, con exclusi6n del 

paraguayo ' do. 22 

k. — Tobacco, in the leaf or cut, of other kinds, except Paraguayan tobacco... do. 22 

Idem en hoja 6 picadura, paraguayo : do. 12 

1. — The same, in the leaf or cut, Paraguayan do. 12 

Art. 4<>. Queda autorizada el Poder Ejecutivo i permitir la entrada libre de las bolsas 
de arpillera para cereales, cuando el precio en el pais excediera de veintiun centavos oro el 
kilo. 

En caso de que sean declaradas libres de derecho las bolsas, lo sera igualmente la arpillera, 
por el mismo termino. 

Art. 4, The Chief Executive is authorized to allow the free entry of sack cloth bags for 
cereals, when the price thereof in the country shall exceed twenty-one centavos, gold, 
per kilo. 

In the event that bags be declared free of duty, the same shall apply likewise to sack 
cUth for the same period. 
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16 Export Duties. 

CHAPTER II. 
Export Duties. 

Art. S''. £s libre de derechos de exportaci6n toda clase de productos, frutos 6 manu- 
facturas del pais. 

Art. 5. Every kind of product, fruit, or manufacture of the country is free of export- 
duties. 

Art. 6^. El hierro viejo seri sujeto k un derecho de cinco pesos oro los mil kilos. 

Art. 6. Scrap iron shall be subject to a duty of five pesos, gold, per thousand kilos. 

Art. 7^, El ganado vacuno que se importe con destino i ser invemado y sacado mis tarde- 
del territorio de la Republica pagari un derecho de tres pesos oro por cabeza. Quedst 
facuhado el Poder Ejecutivo para acordar la liberaci6n de este derecho, cuando se trate- 
de paises que no graven la importaci6n del ganado argentino. 

Art. 7. Bovine cattle imported for the purpose of being wintered and later withdrawn 
from the territory of the Republic shall pay a duty of three pesos, gold, per head. The- 
Chief Executive is authorized to accord exemption from this duty in the case of countries 
which do not place a tariff upon the importation of Argentine cattle. 

Art. 8^. Las casas que ejerzan el comercio de importacion y exportacidn de mercaderias,. 
haciendas, frutos y productos de cualquier clase que scan, y las que se ocupen de operaciones 
de trinsito para el exterior, abonarin un derecho de estadistica de uno por mil sobre los- 
valores que representen sus operaciones, esten 6 no sujetas i derechos de aduana. 

Las aduanas de la Republica comprenderin este impuesto en las liquidaciones de los 
documentos de los di versos ramos de la renta, y se cobrarin conjuntamente con este. 

La cuenta de su producto se llevari en la forma estabUcida para cada uno de los ramos 
de la renta. 

Art. 8. Houses which may be engaged in the business of importing and exporting mer- 
chandise, property, fruits, and products of whatsoever kind, and those occupied in transit 
operations to foreign countries shall be liable to a specific tax of 1 per mille (.001) upon the- 
value represented by their operations, whether the same are or are not subject to cus- 
toms duties. 

The customs houses of the Republic shall include this impost in auditing the accounts of 
the several branches of the customs revenue, and it shall be collected in connection therewith. 

The statement of the produce of this tax shall be entered in the form established for each 
one of the branches of the revenue. 
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Free Imports. 17 

CHAPTER III. 
Articles Admitted Free of Duty. 

Art 9®. Scr4 librc dc dcrcchos la importaci6n dc los articulos siguientes : 

Aceites de esquisitos importados cxclusivamcnte por las companias dc gas para la carbura- 
ci6n del gas de alumbrado. 

Art. 9. The following articles shall be exempt from import duty: 

a.--Schist oil imported exclusively by gas companies for carbureting illuminating gas. 

Alcornoque en corteza 6 planchas. 

b.— Cork bark or slabs. 

Animales en general, previo lleno de los requisitos establecidos por la ley de Policia 
Sanitaria Animal. 

c— Animals in general, subject to the requirements of the animal sanitary police laws. 

Arena y piedra que conduzcan los buques como lastre nccesario, destinadas para las 
municipalidades. 

d. — Sand and stone brought by vessels as necessary ballast and intended for municipalities. 

Aparatos, instrumentos y utiles importados por las universidades, con destino a la instruc- 
cion superior, cuando vinieran consignados al Decano de la Facultad a que se destinan y 
mediante petici6n del Rector de la Universidad. 

e.— Apparatus, instruments, and utensils, imported by the universities intended for use 
in higher education, when imported consigned to the dean of the faculty for which intended 
and in pursuance of the petition of the rector of the imiversity. 

Buques armados 6 desarmados. 

f. — ^Vessels, set up and rigged or not. 

Cana de azucar. 

g. — Sugar cane. 

Calderas para buques, importadas por los annadores. 

h. — Boilers for ships, imported by ship outfitters. 

Carbon de piedra 6 vegetal para combustible. 

i. — Coal and charcoal, for fuel. 

Cascos de madera 6 de hierro, armados 6 desarmados, para envases. 

k. — Casks of wood or iron, used as receptacles, set up or in the shook. 

Coke. 

l.~Coke. 

Cunas, rieles de hierro 6 acero, travesanos de hierro y eclisas para ferrocarriles 6 tranvias 
a vapor 6 4 sangre 6 4 electrieidad, y el material destinado 4 la instalacion de los tranvias 
electricos y traccion, comprendiendose en este rubro unicamente 4 los motores para los 
cochcs, tren de estos, cables, trolley, alambre, bobinas, cajas fusibles, frenos, llantas, para- 
rrayos, resortes, aisladores, controller, ruedas, rosetas, cruces y cambios. 

m.— Wedges, rails of iron or steel, iron sleepers, and fish plates, for railways or steam, 
horse, or electric tramways; and material intended for the installation of electric and 
traction tramways, including under this head only motors for cars, gears for the same, 
cables, trolleys, wire, bobbins, fuse boxes, brakes, tires, lightning guards, springs, insulators, 
controllers, wheels, rosettes, switches, and shunt rods. (See p. 20.) 

Duelas para cascos. 

n. — Staves for casks. 

Dinamita para minas y polvora especial para las minas. 

o.—* Dynamite for mining and special powder for the same. 

Embarcaciones para clubs de regatas. 

p. — Boats for regatta clubs. 

Estufas de desinfecci6n. 

q. — Ovens for disinfection. 

Envases, fundas 6 bolsas especiales, cajones armados 6 desarmados, y hojalata cortada 
para tarros, importados directamente por los establecimientos de conservaci6n de cames, 
con destino al envase de 6stas. 

r. — Receptacles, special bales or sacks, cases, put together or not, and tin plate cut for 
cans, imported directly by meat-packing establishments for packing their products. 
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18 Free Imports. 

Especificos en general, para curar la sarna. 
s. — Specifics in general for dipping sheep. 
Filtros para agua, sistema Pasteur 6 sus equivalentes. 
t. — Water filters of the Pasteur and like systems. 
Harina de trigo 6 maiz. 
u. — ^Wheat or maize flour. 
Hierro y acero viejos. 
V. — Scrap iron and steel. 

Legumbres y frutas frescas, con excepci6n de la uva. 
w. — Fresh vegetables and fruits* except grapes. 
Lena de todas clases. 
X. — Firewood of all kinds. 

Libros impresos en general, revistas, diarios, impresos y periodicos cientificos y literarios 
con 6 sin ilustraciones, mapas, globos geograficos y cuadernos con muestras para las 
escuelas. 

y. — Printed books, in general; reviews, newspapers, and scientific and literary publica- 
tions, with or without illustrations; m^s, geographical globes, and copy books, with models, 
for schools. 
Locomotoras y piezas de repuesto para las mismas. 
z. — ^Locomotives and spare parts for the same. 

Maquinas de segar, engavillar 6 espigar, con 6 sin motor, con 6 sin plataforma y con 6 
sin fundas 6 encerados, y piezas de repuesto para las mismas. 

aa. — ^Reaping, binding and mowing machines, with or without motors, cradles, covers, or 
tarpaulins, and spare parts for the same. 

Miquinas de trillar a sangre y 4 vapor, con 6 sin motor y con 6 sin fundas 6 encerados, y 
piezas de repuesto para las mismas. 

ba. — ^Thrashing machines, of animal or steam power, with or without motors, covers, 
or tarpaulins, and spare parts for the same. 

Maquinas de desgranar 6 deschalar a vapor, con 6 sin motor, con 6 sin fundas 6 encerados, 
y piezas de repuesto para las mismas. 

ca. — Steam husking machines, with or without motors, covers, or tarpaulins, and spare 
parts for the same. 
Maquinas para la extraccion de tanino. 
da. — Machinery for the extraction of tannin. 
Miquinas para refinerias de azucar. 
ea. — Machinery for sugar refineries. 
Miquinas para buques. 
fa. — Machinery for ships. 

Miquinas para la fabricacion de manteca, y piezas de repuesto. 
ga. — Machinery (or apparatus) for the making of butter, and spare parts. 
Miquinas, accesorios y materiales para la instalaci6n de fibricas de hilados de algodon 
y peinados de lana. 

ha. — Machinery, accessories, and materials for the installation of cotton and wool spin- 
ning mills. 
Miquinas para explotaciones 6 exploraciones de minas. 
ia. — Machinery for mine-working or prospecting. (See p. 19.) 
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Free Imports. 19 

ia. — (Continued.) 

[By law of October 9, 1907, the customs exen4>tion in favor of the 
mining industry is extended as follows:] 

Art. 1^. Concedese la exoneracidn de derechos de aduana por el t6r- 
mino de diez alios, i la maquinaria, herramientas y materiales necesarios 
para la instalaci6n y explotacion de los establecimientos mineros y meta- 
lurgicos que se establezcan en la Republica, 6 que existen actualmente, 
comprendiendose en estos los que se dediquen 4 perforaciones destinada 
al aprovechamiento del agua de subsuelo. 

Art. 1. For a period of ten years there is allowed an exemption from 
customs duties on machinery, implements and material necessary for the 
installation and exploitation of mining and metal-working plants which 
may be established \n the Republic, or which at the present time do 
exist, including therein such as are engaged in boring operations in- 
tended for the utilization of underground water. 

Art. 29, Estarin i cargo de los que soliciten esa exoneracidn de de- 
rechos, los gastos que ocasione la verificacion de los materiales que 
introduzcan, la que en cada caso se har4 constar en solicitud escrita 
ante la aduana respectiva. 

Art. 2. The expenses which may be occasioned in the verification of 
the materials imported shall be borne by those soliciting this txttap- 
tion from customs duties, which in every case must be made upon 
written s^plication to the proper customs house. 

Miquinas desmotadoras de algod6n. 

ka. — Cotton ginning machines. 

Materiales destinados a obras pt^blicas de salubridad y aguas corrientes. 

la. — Materials intended for public improvements of sanitation or water works. 

Materiales de guerra para la nacion. 

ma. — Materials of war for the nation. 

Medicamentos, drogas e instrumentos para los hospitales de la Republica, con excepcion 
del algodon medicinal. 

na. — Medicines, drugs, and instruments for the hospitals of the Republic with the excep- 
tion of medicinal cotton. 

Moneda metilica. 

oa. — Metallic money. 

Mueblcs y herramientas de inmigr antes, que formen su equipaje. 

pa. — Household goods and tools of immigrants, comprising their baggage or equipment. 

Munici6n para fusil de guerra. 

qa, — Ammunition for army guns. 

Nafta 6 petroleo impuro y carburina. 

ra. — Naphtha or crude petroleum, and carburine. 

Naranjas. 

sa. — Oranges. 

Objetos exclusivamente destinados para el culto, cuando viniesen consignados al titular del 
templo 4 que se destinan, y mediante peticion del respectivo diocesano. 

ta. — Objects intended exclusively for church use, when entered, consigned to the in- 
cumbent of the church for which intended and conformably to the petition of the proper 
diocesan. 

Oro en grrano, pasta 6 polvo. 

ua. — Gold in grain, bullion, or powder. 

Pescado fresco. 

va. — Fresh fish. 

Plata en barra 6 pifta. 

wa. — Silver, in bars or amalgam. 

Plantas vivas. 

xa. — Live plants. 
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20 Railway Material. 

Semillas para la sicmbra en general, que no puedan tener otra aplicacion, con excepci6n 
de las que quedan gravadas por esta ley. 

ya. — Seeds, for sowing, in general, which may not be put to other use, with the excep- 
tion of such as are otherwise made dutiable in this law. 

Sertun para el tratamiento preventivo 6 curativo de enfermedades infecciosas. 

za. — Serum for the preventative and curative treatment of infectious diseases. 

Trigo, maiz y papas para semilla. 

ab. — ^Wheat, maize, and potatoes for planting. 

Utiles, instrumentos y materiales para las escuelas y colegios, pedidos por el Ministerio 
del ramo, por los Gobiernos de provincia 6 por el Consejo Nacional de Educacion. 

bb. — Utensils, instruments, and materials for schools and colleges, on requisition of the 
Ministry of Public Instruction, governments of provinces, or the National Board of 
Education. 

Art. W. a Ios exportadores de manteca y leche esterilizada, les serin devueltos por la 
aduana, al hacerse la exportacion, los derechos que hayan pagado por la introducci6n de 
ca Jones de madera, armados 6 desarmados, de papel especial para envoltura y de en vases 
de lata. 

A los exportadores de harina se les hari igual devoluci6n por las bolsas, cuando ^stas 
pesen mas de 250 gramos cada una. 

Art. 10. The custom house authorities will refund to the exporters of butter and sterilized 
milk, on the exportation thereof, the duties which they may have paid on the importation 
of wooden cases, set up or in shooks, special wrapping paper, and tin receptacles. 

To exporters of flour a like refund will be made for bags, when such weigh more 
than 250 grammes each. 

Art. 110. £1 poder Ejecutivo no podri acordar otras franquicias, que las establecidas 
en esta ley 6 en leyes especiales. 

Art. 11. The Chief Executive may not accord other tariff exemptions than those estab- 
lished in this law or in special laws. 

Free Entry of Railway Material. 

[Decrees have from time to time been issued, conformable to law, exempting from cus- 
toms duties goods not covered in this chapter. These exemptions have been of articles 
intended for a particular purpose, having a public character, or for a special occasion, 
such as the International Exposition at Buenos Aires in 1910, or for use in enterprises of 
general benefit to the nation. The most important of these is the decree of September 10, 
J 910, reforming and enlarging the list of articles and material entitled to free entry intended 
for the construction or operation of railways and electric tramways. 

[In Article 1 of this decree, under 345 enumerated headings, are set 
out every class of material, goods and supplies, tools and accessories of 
use in the construction, operation, repair, and maintenance of steam and 
electric railways, roadbeds, rolling stock, terminals and stations, offices, 
and personal equipment of employees.] 

Art. 29. Si las Empresas de Ferrocarriles, considerasen que, en la no- 
mina precedente, se han omitido algunos articulos de imprescindible con- 
sumo, 6 si mas adelante, por las necesidades del progreso, tuvieran 
precision de importar otros de creacion reciente 6 nuevo empleo, debcr4n 
recurrir, por medio de una solicitud en papel de actuacion al Ministerio 
de Hacienda, pidiendo sean ellos incluidos. 

Art. 2. If the Railway Companies shall consider that in the list above 
set out there has been omitted any articles of necessary consumption, or 
if later, because of the exigencies of progress (i. e., the advance of the 
art) they may be under necessity of importing other articles of more 
recent construction or use, they shall apply by written application ad- 
dressed to the Treasury Department, petitioning that the same may be 
included therein. 
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[Under Article 3, in case of doubt as to the propriety of allowing free 
entry of goods claimed as imported in conformity with the purposes of 
the decree, the Treasury Department may request a report thereon from 
the Department of Public Works.] 

Art. 4'>. Los articulos y materiales enunciados en el Art. 1« se sujetarAn 
4 los siguientes requisitos, sin los cuales no se permitiri el despacho y 
retiro sin previo pago de los derechos de Aduana: 

(a) Toda pieza, miquina 6 instrumento de madera 6 de metal, deber4 
estar marcado 4 presi6n, percusi6n, fuego 6 de otra manera permanente, 
con el nombre 6 iniciales de la Empresa respectiva, exceptu4ndose las 
mercaderias que por su naturaleza se importen sin envase, como ser: 
lingotes de metal, madera, etc. 

(b) Las piezas mixtas de madera y metal, deber4n tener una y otra 
dase de marca. 

(c) Las piezas pequeiias, como clav6s, manijas de lima, etc., y los 
objetos que no sea susceptibles de marca directa, la llevar4n en el envase 
exterior. 

(d) Los libros llevar4n impreso sobre la ti^a, el nombre del Ferrocarril 
respectivo, y los papeles en general para todo uso autorizado por este 
decreto, deber4 tener un timbre 6 letrcro. 

(e) Las piezas de gteero, tela, etc, y las de equipo para coches dormi- 
torios, lo mismo que los uniformes y gorras para guardas deber4n traer 
visiblemente marcadas en el tejido 6 bordadas con distinto color, las 
iniciales de la Empresa. 

(f) Si los articulos y materiales no fuesen importados directamente, 
la marcadon de los envases, piezas, etc., se har4 por la respectiva Em- 
presa 4 su costo. en dep6sito, 6 en lugar de la descarga antes de permitir 
su despacho. 

Art. 4. The artides and materials set out in Artide 1 shall be subject 
to the following requirements, otherwise clearance and withdrawal, with- 
out prior pasrment of customs duties, shall not be allowed. 

(a) Every piece, machine, or instrument of wood or metal shall be 
marked by stamping, countersinking, fire, or in any other permanent 
manner, with the name or initials of the respective company, excepting the 
merchandise which from its nature is imported without packing, such as 
metal ingots, lumber, etc. 

(b) Composite pieces of wool and metal shall carry either one or the 
other kind of mark. 

(c) Small articles, like nails, file handles, etc., and such objects as 
may not be susceptible of direct marking, shall carry the same on the 
exterior packing thereof. 

(d) Books shall have stamped upon the cover the name of the respec- 
tive Railway, and stationery in general, for every use authorized by this 
decree, shall carry a seal or inscription. 

(e) Dry goods, doth, etc., and fittings for sleeping cars, as also uni- 
forms and caps for guards, shall carry, visibly marked in the texture or 
embroidered in distinct color, the initials of the Company. 

(f) If the articles and materials are not imported directly (i. e., by 
the Company), the marking of the cases, pieces, etc., shall be done by the 
respective Company at its own cost in the customs warehouse, or in the 
place of discharge prior to the granting of clearance. 



Digitized by 



Google 



22 Collection and Appraisement. 

CHAPTER IV. 
Liquidation and Collection of Duties and Appraisement of Merchandise. 

Art. 120. x^s derechos de iniportaci6n, se liquidarin por una tarifa de avaluos 6 arancel 
aduanero, formada sobre la base del predo de los articulos en deposito. 

Los derechos de las mercaderias no incluidas en la tarifa de avaluos se liquidarin sobre 
los valores dedarados por los despachantes y justificados con la exhibicion de la factura 
original. 

AsT. 12. Import duties shall be liquidated according to an appraisement valuation or 
customs house schedule made up upon the basis of the market value. 

The duty upon merchandise not induded in the appraisement schedule shall be liquidated 
upon the basis of the value declared by the shippers and evidenced by the exhibit of the 
original invoice. 

Art. 13. Pending the approval by Congress of a general appraisement schedule, the Chief 
Executive shall make the designation of the articles and products which should be included 
in the schedule mentioned in the prior article, and shall fix on a specie basis the appraise- 
ments thereof. 

In the case of articles not scheduled, the declared value shall in all cases be imderstood 
as expressed in spede. 

The declared value in the case of furniture not scheduled, induding such as has been in 
use or is for a particular use, shall be made in the clearance manifest by the owner under 
his signature, in all cases where dearance is applied for by another party. 

Art. 14<^. Declirase Ley de la Nad6n la Tarifa de Avaluos, i partir del 1® de enero 
de 1906. 

Anualmente el Poder Ejecutivo remitiri al Congreso la planilla de reformas que estime 
conveniente, dentro del primer mcs de sesiones. 

Art. 14. The schedule of appraisements is hereby declared a national law reckoning from 
January 1, 1906. 

The Chief Executive shall remit to Congress annually during the first month of the 
session the draft of reforms which he shall deem expedient. 

Art. 15^. Las mercaderias de procedencia extranjera no entmieraradas en la tarifa, 
pagar4n el derecho establecido en la misma para las de su clase, sobre su valor en deposito 
declarado por el introductor; y si no pertenecen 4 ninguna de las categorias estableddas 
en el arancel, abonarin el derecho general de (25 por ciento) veinticinco por ciento sobre 
su valor en dep6sito declarado en la misma forma. 

Art. 15. Merchandise of foreign origin not enumerated in the schedule shall pay the 
duty established thereon for merchandise of its kind upon the value in deposit declared 
by the importer; and if the merchandise does not come under any category established 
in the customs tariff, it shall pay a general duty of 25% (twenty-five per cent) upon its 
value in deposit as declared in like form. 

Art. 16®. Los derechos de importadon serdn satisfechos al contado, antes de' la entrega 
de las mercaderias. 

Art. 16. Import duties shall be paid in cash prior to the withdrawal of the merchandise. 

Art. 17*^. Los derechos de importaci6n, exportaci6n 6 estadistica, asi como los aforos 
fijados en el arancel y los que dedaren los interesados, son expresados, en moneda metilica. 
Los derechos podrin ser satisfechos en moneda de curso legal, por un valor equivalente de 
acuerdo con la ley de conversion No. 3871. 

Art. 17. Import, export, or specific duties, as well as the appraisement fixed in the tariff 
or declared by the parties interested, are understood as being in spede. Duties may be 
satisfied in legal tender money at its equivalent value according to the conversion law 
No. 3871. 

[The conversion law, No. 3871, of November 4, 1899, in Article 1, establishes the value of 
the paper peso at 44 centavos, gold.] 
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Art. 18<>. Las encomiendas de cualquier valor deber4n abonar los derechos respectivos, 
quedando derogada la franquicia que sobre el particular concede el articulo 209 de las 
Ordenanzas de Aduana.. 

, Art. 18. Parcels, whatever may be their value, shall pay the respective duties to which 
they may be subject; the free entry thereof, which in this case is conceded by Art. 209 of 
the Customs Ordinances, is hereby repealed. 

[Art. 209 of the Customs Ordinances authorized customs inspectors to pass free samples 
and parcels (muestras and encomiendas) not exceeding 16 potmds in weight] 

Art. 19^. Los derechos correspondientes 4 las encomiendas postales serin perdbidos por 
la reparticion del ramo, interviniendo en ese servicio la ofidna de vistas de la aduana 
respectiva, en la forma que lo determine el Poder Ejecutivo. 

Art. 19. Duties owing upon postal parcels shall be collected by that branch of the 
service (i. e., Post Office), this being superintended by the inspector's office of the proper 
customs house in such manner as may be determined by the Chief Executive. 

Art. 20. There shall be granted upon wines, oils, brandies and liquors in casks an allow- 
ance for leakage of five (5) per cent if proceeding from ports situated on the other side 
of the Equator, and two (2) per cent if proceeding from ports on this side of the Equator. 

A two (2) per cent allowance for breakage shall be accorded on the same liquids* when 
imported in bottles, whatever may be their place of departure. 

Art. 21®. El cobro de los derechos especificos se verificard sobre el peso neto, cuando 
se trate de te; sobre el peso de la mercaderia, comprendido su envase, siempre que se trate 
de articulos al peso que tengan dos 6 m4s envases, y previo descuento de la tara que el 
Poder Ejecutivo creyere conveniente establecer, en el caso de efectos cuyo envase lo cons- 
tituyan cascos dc madera. 

Art. 21. The collection of specific duties shall be made upon the basis of net weight 
when relating to tea; upon the weight of the merchandise including the immediate packing 
(or container) in all cases when relating to articles dutiable by weight which may have 
two or more packings, and in the case of goods whose packing shall consist of wooden 
casks, with such prior allowance for tare as the Chief Executive may deem expedient 
to establish. 

Art. 22®. En los casos del articulo 12, asi como en todos los demis expresados en el 
arancel, en que el derecho ad valorem recae sobre mercaderias no aforadas, el valor 
declarado comprenderi el predo de costo en el puerto de procedencia, justificado con las 
facturas originales, y el aumento correspondiente 4 los fletes, seguros y demis gastos 
comunes, hasta la entrada de los articulos en los dep6sitos de la aduana de descarga. 

Art. 22. In the cases mentioned in Art. 12, as also in all others set out in the tariff in 
which an ad valorem duty is laid upon merchandise not on the appraisement schedule, 
the declared value shall include the cost price at the port of procedure evidenced by the 
original invoices and an addition thereto covering freight charges, insurance, and other 
ordinaiy expenses up to the receipt of the goods in the warehouses of the port of entry. 

Art. 23. Merchandise of domestic manufacture which may have been exported and is 
for any cause returned to the country shall pay import duties, except where such mer- 
chandise is differentiated without the possibility of doubt from like foreign wares and 
the return is effectuated within the period of one (1) year counting from the date of 
its exportation. 

Art. 24. The period fixed by Arts. 426, 429 and 433 of the Customs Ordinances within 
which daims for deficiendes on account of errors in calculation, liquidation or appraise- 
ment may be made is hereby limited to two (2) years. 

[The Articles referred to gave to the importer three (3) years and to the custom house 
authorities five (5) years within which to file claims growing out of errors, in the case 
of the importer, for overcharges, and in the case of the government, for tmdercharges.] 
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CHAPTER V. 
Customs Clearance. 

Art. 25. Merchandise entitled to free entry or favored with a lesser duty on account of 
being intended for the industries, for special manufacture, or for public use, shall be cleared 
directly by the customs house in the ordinary and general form, with such precautions 
as may be determined by the Chief Executive in the applicat^n of this law. 

Art. 26. Spare parts of whatever metal or material, and of whatever form or kind they 
may be, when set out as such in the manifest and which can be demonstrated as belonging 
to the machines for which intended, whether or not included in the appraisement schedules^ 
shall be entitled to the benefits accorded by this law to the entire machine. 

Belting of whatever material, wrenches (in Spanish called English keys), asbestos pack- 
ing, oil cans, screws, nuts, bolts, rivets, hooks, washers, pins, chains, tackle blocks, faucets^ 
saws, bands with or without cloth or metal insertions, whiffle-trees, poles, and felts of 
all kinds, shall not be considered as forming an integral part of a machine. 

Art. 27. The functions accorded to maritime receiving depots by paragraphs 1, 2 and 3 
of Art. 11 of the Customs Ordinances are hereby limited to the importation of merchan- 
dise and the products of contiguous countries which may have been brought in merchant 
vessels proceeding directly from the ports of such countries. The receiving depots of 
Viedma, Rio Gallegos and Chubut are excepted from this provision. 

[In Art. 3 of the Customs Ordinances, maritime customs houses (as distinguished from 
land or frontier customs houses) are divided into major and minor customs houses. Re- 
ceiving depots are minor customs houses.] 

Art. 28. The transit by land of merchandise subject to import duties, upon which the 
duty has not been paid in some one of the customs houses of the Republic, is hereby 
prohibited, subject to the following exceptions: 

1st. Such as passes in transit for the ports of Brazil or Paraguay; through the customs 
houses of Concordia and Monte Caseros. 

2d. Such as passes in transit for the ports of Brazil through the customs houses of 
Empedrado and Paso de los libres. 

3d. Such as passes in transit through the customs houses of the capital (Buenos Aires) 
and Rosario, and those of Mendoza, San Juan Salta, and Jujuy in destination for Bolivia 
and Chile. 

4th. Such as passes from the customs houses of the capital to La Plata, and vice versa. 

5th. Such as passes from Chile through the customs house of Bahia Blanca to the cus- 
toms house of the capital.* 

[The transportation of dutiable merchandise by way of the newly opened trans-andean 
railway is regulated by Decree of September 7, 1910. In effect, the provisions of the 
Argentine-Chilean Customs Convention of October 17, 1887, are applied as far as applica- 
ble to the new trade route.] 

Art. 29. Orders for immediate clearance of goods, whether the clearance be direct or 
from bond, should be closed, withdrawing the property from the customs warehouses 
within thirty (30) days after landing in the case of direct clearance, and within twenty 
(20) days from the presentation of the manifest in the case of clearance from bond, under 
a penalty of five (5) per cent as provided in Arts. 195 and 359 of the Customs Ordinances. 

If within fifteen (15) days from the landing of the merchandise for direct clearance, and 
within ten (10) days of the issuance of the order for clearance of the merchandise from 
bond, the interested party has not concluded the customs formalities, the appraisers shall 
proceed to make clearance without his presence or intervention, and without claim of any 
nature being thereafter admitted. 

AnT. 30. The reshipment and trans-shipment of merchandise for other national ports 
must be by landing certificates which will be canceled in manner as provided by the 
Chief Executive. 

Art. 31 The Chief Executive may establish the use of landing certificates should customs 
convention be concluded with the contiguous countries. In the absence of such conven- 
tions, masters of vessels proceeding from the said countries are required to present at the 
first Argentine port touched the manifest of the cargo carried by them for that port or 
for foreign ports, setting out the mark, number, packing, kind of merchandise, class, quantity^ 
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quality, and size of each package, with the same requisites as established by the Customs 
Ordinances for the clearance of goods at the place of destination. The customs house 
officials may, when the course is deemed necessary, verify on board all the merchandise 
at the warehouse, and the correctness of the manifest, and any differences regarding class, 
quality or quantity shall be subject to the dispositions of Arts. 128, 129 and 930 of the 
Ordinances. 

Corrections in manifests referred to in Art. 346 of the Customs Ordinances shall be 
made only prior to the detection thereof by the custom house officials. 

Art. 32. The period which by paragraph 4 of Article 847 of the Customs Ordinances is 
fixed within which steamers may correct errors occurring in the general manifests is 
hereby extended to forty-eight hours after the completion of their discharge. 

[Article 847 of the Customs Ordinances provides that errors in the general manifests 
of mail steamers must be corrected during discharge.] 

Art. 33<*. Las aduanas no acordaran averias por deterioro que sufran los envases y 
accesorios de las mercaderias, siempre que ^stas s^ hallen en buen estado. 

Art. 33. Customs houses shall not allow rebates on account of breakage which con- 
tainers and accessories of merchandise may suffer, provided that the merchandise itself 
is found in good condition. 

Art. 34. In addition to the requisite established in Articles 20 and 880 of the Customs 
Ordinances for bills of lading accrediting the ownership of merchandise, there must also 
be set out therein the weight or volume of each article according as the freight is paid. 
When relating to merchandise in parcels, called "haciendo" (cargo in bulk) and in other 
cases, of both weight and value. 

Argentine consuls shall not require this requisite in ships* manifests and bills of lading 
accompanying the same, but in the set of bills of lading which shippers must present. The 
customs houses of the Republic shall not clear any merchandise whenever the bills of lading 
accompanying the petition therefor do not comply with the provisions of this article. 

[Article 20 of the Customs Ordinances provides that ships' captains in foreign ports 
with cargo for Argentina must have their manifests legalized by an Argentine Consul, 
which manifests must' specify the marks, numbers, packings and number of packages, 
and whenever possible the contents, and designate the persons to whom the merchandise 
may be consigned. Article 880 provides that bills of lading must contain: 1st, the name 
of the captain of the ship, the port of register, and the tonnage; 2d, the name of the 
freighter or shipper; 3d, the name of the consignee, in case that the bill of lading be not 
made out to the carrier or his order; 4th, the quantity, quality, number of packages, and 
marks of the goods; 5th, the ports of lading and of discharge, with a declaration of the 
ports of call, if there be such; 6th, the freight charges and fees for the latter shall be 
stipulated, and also the place and form of payment; 7th, the date and the signatures of 
the captain and the shipper.] 

Art. 35®. Lo expresado en los manifiestos consulares y en los conocimientos a que se 
refiere el articulo anterior har4 fe en juicio contra el importador, 4 la par de las copias 
de factura, manifiesto de despacho 6 cualquier otro documcnto de Aduana. 

Art. 35. The entries in the consular invoices and bills of lading referred to in the prior 
article shall be legal evidence against the importer in the same manner as invoices, clearing 
manifests, or other customs documents. 

Art. 36. Any vessel undertaking the reshipment of goods for foreign ports shall present 
at the last Argentine customs house at which it touches the proper permit, in order that 
it may be seen whether the merchandise embarked is still on board. 

Art. n. Importing merchants who have no established place of residence, maritime 
agents, and customs house brokers shall make and sign a bond to the satisfaction of the 
Chief Executive, guaranteed by a commercial house of at least 5 years standing, or shall 
deposit a cash security of three thousand pesos in gold or in bonds of the national debt. 

Airr. 38. In the cases mentioned in Articles 1056 and 1057 of the Customs Ordinances 
the Revenue Administrators shall submit for the approbation of the Minister of the Treas- 
ury such penalty remittances, as they may allow, in matters of an amount exceeding five 
hundred pesos, national currency. 

[The Administrators may by authority of the articles mentioned remit penalties for 
good cause and where false entries are the result of mistake.] 
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Art. 390. Las mercaderias introducidas con rotulos que les atibuyan calidades que in- 
fluyan en el aumento del precio, serin aforadas con arreglo 4 su denominaci6n. 

Art. 39. Merchandise imported bearing labels attributing thereto qualities tending to 
augment the price thereof shall be appraised in accordance with the attributes claimed. 

Art. 40. Works of art executed in foreign countries by Argentine citizens may enter 
the Republic free of import duties in compliance with such regulations as the Chief Execu- 
tive may establish. 

Art. 41. In case where contents of packages arc unknown, provided for in Articles 108 
and 280 of the Ordinances, the importer, consignee, or broker shall make out the detailed 
documentation within eight days following the expiration of the period granted by Article 
279 for the presentation of copies of the warehouse invoice. This period having lapsed, 
the customs house authorities shall proceed within the twenty-four hours following to 
verify the contents of the packages for the account of the party interested, applying a 
fine equal to five per cent of the amount of the duty thereon. 

[The period within which to present Copies of the invoice established in Article 279 of 
the Ordinances is eight days, counting from the entrance of the vessel.] 

Ari. 42. When there are presented for clearance in the customs houses food products 
adulterated or mixed with substances injurious to health, the customs house officials shall 
request the opinion of the national chemical offices, and the fact being established, shall 
proceed to render the products in question unsuitable for consumption, unless the mer- 
chants shall re-embark the same within three days after notice. In the latter case, the 
Revenue Administrators shall designate the packages with special marks in order that 
they shall not again be presented for clearance in any other customs house of the Republic 

Art. 43. In the cases of damaged goods referred to in Articled 140 and 141 of the Cus- 
toms Ordinances the auctioneer shall be designated by the respective Revenue Admin- 
istrator. All auctions made by order of the customs house shall be subject to the appro- 
bation of their respective Administrators. 

[By Article 141 of the Ordinances the owner of the merchandise has the right to name 
the auctioneer.] 

Art. 44. All articles of importation needed by Government offices* shall be acquired duty 
paid; Articles 247 to 249, inclusive, of the Customs Ordinances being hereby repealed. 

[By virtue of the Customs Ordinances (Articles 247, 248 and 249) imported goods 
intended for Government offices were cleared free of duty without other formality than a 
written order from the Administrator for whose use the goods were imported.] 

Art. 4S. The Administrator shall suspend clearance to all those who, on any account, 
may be behind in payments (i. e., indebted to customs houses), or the sureties thereof, 
requiring payment by writing within three days, whatever may be the amount or nature 
of the indebtedness. 

Art. 46. The three days granted by the preceding article having expired, the Admin- 
istrator shall attach the merchandise which the debtors or sureties may have within the 
jurisdiction of the customs house, for an amount sufficient to cover the sum of the debt, 
with interest at the rate prevailing in the Bank of the Nation. 

Art. 47. For the execution of Articles 45 and 46 (above) the same procedure shall be 
observed as set out in Articles 170 and 176 of the Customs Ordinances shall be observed. 

[The Customs Ordinances provide for sale by auction.] 

Art. 48, The importation of triangular daggers or stillettoes, blades for the same, and 
iron knuckles, with or without spurs, as also obscene figures or objects, is hereby prohibited. 

Arms or munitions of war shall not be imported without permission of the Minister 
of War. 

Art. 49. For the operations of lading and discharging that vessels in general may carry 
on at night or on holidays, the parties interested shall pay the sum of ten pesos, national 
money, for each night or holiday and for each employee who may be necessarily occupied 
iQ said operations. The Revenue Administrators and the beads of the respective customs 
guards shall apportion this service by turns, and shall pay monthly to each employee the 
amount which may be due him for this extraordinary service, and shall remit quarterly 
to the General Office of Inspection of Customs Houses and Customs Guards a detailed 
statement of the amounts paid on this account. 
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Abt. 50^ Todo el que despache etiquetms, clis^, 6 cipsttlas metilicas, que lleven impresos 
6 grabados nombres de casas de comercio, deberi jnstificar ante la Aduana respectiva que 
es el dueno 6 el representante legal de csas casas. 

AsT. 50. Every importer of labels, cuts, or metal cdpBt having printed or engraved thereon 
the names of commercial firms, must prove before the customs house authorities that he 
is the proprietor or legal representative of such houses. 

Art. 51. Article 196 of the Customs Ordinances is hereby repealed in so far as prohibiting 
the re-embarkment of merchandise for which application for direct clearance has been 
made. 
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CHAPTER VI. 
Penal Provisions. 

Art. 52. Persons guilty of the offense of smuggling, defined by Article 1036 of the 
Customs Ordinances, shall be punished, in addition to the penalties established in said 
Ordinances, by imprisonment of from one month to three years. 

[The offense of smuggling (contrabando) as defined by Article 1036 of the Ordinances 
consists in : carrying on import or export operations in a clandestine manner or at points 
not made ports of entry (no hahilitados) by the law, or by special permit from a com- 
petent authority; operations carried on at a time other than within the hours specially 
provided by law, and operations which diverge from the channels within which exporta- 
tion and importation may be legally carried on. Fraud on the customs as defined by 
Article 1037 of the Ordinances consists in practices in violation of the said Ordinances 
and which, not being authorized thereby, have the effect of diminishing the revenue or of 
augmenting the burdens of the Treasury.] 

Art. 53. Should the person guilty of this offense be an 'employee of the Customs, in addi- 
tion to the penalties provided in the Customs Ordinances in force, he shall be adjudged 
disqualified for office for a period of from three to five years. 

Art. 54. In the cases provided for in the two preceding articles and in that where, as 
referred to in Article 1060 of the Customs Ordinances, the offense is a violation of both 
the customs laws and the ordinary criminal law, the Administrators shall try the offense 
administratively, applying the provisions of the customs law applicable thereto, whether 
relating to smuggling or to fraud, as provided for in the said Ordinances, and shall there- 
after forward the case to the courts of ordinary justice for the determination of the 
common law offense or for the infliction of the corporal penalties thereto attaching. 

Art. 55. Regarding the application of the penalty of imprisonment, the responsibility is 
absolutely personal, and shall not be extended to other persons than those to whom the 
violation of law may by their own or individual act be imputed. These penalties can not 
be subsituted by pecuniary fines. 

Art. 56. The provisions of the Customs Ordinances respecting false manifests shall be 
applicable to merchandise which, although not comprehended in Articles 200, 201 and 
202 of the Ordinances, is presented, nevertheless, to the customs houses as being samples,, 
parcels, or luggage. 

[Article 209 of the Customs Ordinances provides for the free entry of luggage (^^ki- 
pajes.) Article 18 of the present law (see page 23) repeals the provisions for the free 
entry of parcels.] 

[The three articles— 200, 201, 202— referred to in the article above, define what shall be 
considered samples {muesiras), luggage (equipajes), and parcels (encomiendas) .] 

Art. 200. There shall be considered as samples a package, small pieces 
(i. e., remnants or clippinsrs) of material (i. e., wares, merchandise, 
etc.) that can not serve any of the uses for which ordinarily intended, 
or single pieces of such as are used in sets when imported separately, 
and only one or two pieces of each kind; and a package containing^ 
articles of different kinds, class, or quality, provided that there is not 
more than one or two pieces of each kind or quality, and that they 
are the variety of merchandise that is ordinarily imported in larger 
quantities and of a single kind and quality to the package. 

Art. 201. By luggage shall be understood the clothing and things in per- 
sonal use of travellers, and clothing, furniture and tools of immigrants, 
provided that the quantity thereof is not such to lead to the belief that 
they are intended for sale. 

Art. 202. As parcels there shall be considered only such small packages 
as come directly to persons living in the country and which contain 
articles which from the amount thereof show that they are intended for the 
personal use of the person to whom they are directed. 
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Art. 57. When in making application of the penalty of forfeiture or of fine equal in 
value to the packages which it is proven have been smuggled, it becomes impossible to- 
appraise the merchandise therein contained on account of not knowing the kind of goods 
generally dealt in by the consignee or owner, or on account of there being no data in 
relation thereto in customs house or commercial papers or books, the Revenue Adminis- 
trators shall apply the penalty of five hundred pesos, gold, for each package, which shall 
be paid by the master of the vessel or the consignee in his stead. The amount of this 
fine shall be divided into two parts, the one to the Treasury on account of duties of 
which it has been defrauded, and the other to the informers or persons seizing the goods. 

Art. 58. When forfeiture is declared against merchandise which should pay more than 
fifty per cent ad valorem in duties, the total proceeds of the sale by auction, after deducting 
expenses, shall be adjudged by moieties to the Treasury and to the informer or person 
seizing the goods. 

Art. 59. If, as the result of the examination of a package, any fraud which may be 
penalized with forfeiture shall in consequence appear, the penalty shall be extended to 
all the contents of the package, even though the fraud should have been attempted only 
in regard to a part thereof, provided that the value of this part amounts to a half of the 
total value of the package. 

Art. 60. When in a single lot of merchandise there is discovered excesses not mani- 
fested, whether concealed within other packings or within the manifested articles, or in 
any other analogous clandestine manner, the penalty applicable to the offense shall be 
made to cover the whole lot. 

[The word excesos, translated "excesses," includes articles not embraced in the manifest, 
and also overweights and excess quantities.] 

Art. 61. For the liquidation of forfeitures or fines applied to merchandise which may 
have been withdrawn from the customs houses, the value of the same shall be taken as 
being its warehouse value, plus the duties thereon at the date of condemnation. 

Art. 62. Captains or supercargoes of vessels throwing ballast into the river shall suffer 
a fine of from two hundred to five hundred pesos, according to the case and the regula- 
tions of the Chief Executive. 

River pilots piloting vessels from the high seas shall render an account to the authorities 
at the port of arrival of all ballast which may have been thrown into the river during the 
voyage. Failure to comply with this provision ^hall be penalized by withdrawal of license 
and a fine of two hundred pesos. 

Art. 63^. Cuando se encuentren 4 bordo de los buques y en poder de los empUados de los 
mismos 6 en los compartimientos que les son reservados, mercaderias no manifestadas con 
arreglo 4 las Ordenanzas de Aduana, ademis de la pena de comiso, los Administradores 
de Renta aplicaran al buque una multa igual al valor de dicha mercaderia. 

Art. 63. Whenever merchandise not manifested in accordance with the Customs Ordi- 
nances is found on board vessels or under control of the employees of the same, or in 
apartments reserved for the latter, in addition to the penalty of forfeiture the Revenue 
Administrators shall inflict upon the vessel a penalty equal to the value of said merchandise. 

Art. 64. Obscene books, figures, or objects and the other merchandise referred to in 
Article 48 shall be subject to a fine equal to the value thereof, to be determined by customs • 
house officials, distributable in moieties between the Treasury and the informer, without 
prejudice to the immediate rendering useless of the merchandise. 

Art. 65. The Administrators or Receivers of Revenue in no event shall have any claim 
to forfeitures or fines proceeding from smuggling, customs frauds, or violations of any 
kind occurring within their jurisdiction. Whenever in the exercise of their functions or 
outside thereof, providing that the proceedings connected with the offense are carried on 
within their customs jurisdiction, they make any seizure, give any order, or formulate 
any denouncement, the benefits which would otherwise accrue to them under Article 1030 
of the Customs Ordinances shall be adjudged to the Treasury. 
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CHAPTER VII. 
Appeal Remedies. 

Art. 66. Whenever the employees of the Customs may consider their rigfhts affected 
by decisions promulgated by the Revenue Administrators, in cases under Articles 1054, 
1056 and 1057 of the Customs Ordinances, they may appeal to the Treasury Department, 
giving notice thereof to the Administrator at the time, or within three legal days there- 
after. The appeal being entered, the heads of the customs houses shall immediately remit 
the papers to the Inspector-General of Customs, in order that the latter may transmit the 
same, together with his opinions, to the Treasury Department, which shall summarily dispose 
of the case after having received a report thereon from the Solicitor of the Treasury. 

The employee shall have five days within which to maintain his appeal before the 
Treasury Department, counting from the date on which the latter takes cognizance thereof. 

Art. 67. Appeals from the condemnatory resolutions of the Revenue Administrators to 
the Treasury Department may be taken in the same manner as in the preceding article. 

The exercise of the option by the parties interested of appealing to administrative process 
shall import a renunciation of judicial appeal and vice versa. 

Art. 68. Pending the hearing of stmimary or judicial proceedings in matters of customs 
infractions, the customs house may notify thd parties interested to withdraw merchandise 
which from its condition or nature is in immediate danger of deterioration or diminution 
in value, or which has already begun to suffer the same, depositing the value of mer- 
chandise to the order of the customs house after prior payment of duties. In case the party 
interested refuses to make the withdrawal, or ten days having elapsed since notice, the 
merchandise shall be sold at public auction, whatever may be the jurisdiction having 
cognizance of the case. The sum deposited by the interested party or the proceeds of the 
auction, as the case may be, shall be transferred by the customs house at the first oppor- 
tunity to the judge who may be hearing the case. 

Art. 69. The participants in the proceeds of forfeitures or fines referred to in Article 1030 
of the Ordinances shall be heard independently of the fiscal action, or as parties in 
the smuggling, fraud, or customs violation proceedings, as they may request. 

Art. 70. Whenever in smuggling, fraud, or customs violation proceedings the offender 
be condemned to the payment of costs, the Treasury solicitors shall be entitled to the 
statutory fees due in accordance with law. In case of acquittal, the costs shall be borne 
by the appellant. 

Art. 71. When in the verification of clearances there shall be discovered a difference 
greater than the tolerance allowed by the Ordinances, there shall be adjudged to the 
employee discovering the same, whatever may be his position, twenty-five per cent of the 
difference found to exist. 



[The reference in the text is to Article 128 of the Ordinances. This article was 
amended by law of June 5, 1906, to read as follows:] 

Art. 128®. Si resultase diferencia en la clase, calidad 6 cantidad del 
articulo manifestado, el Vista suspenderi el despacho y dar4 cuenta por 
escrito al Administrador, de la diferencia que haya encontrado, siemprc 
que el contenido del bulto sea de superior clase 6 calidad 6 en mayor 
cantidad que lo manifestado y que la diferencia exceda de dos por ciento 
de valor en clase, calidad 6 cantidad, y de un cuatro por ciento en cuanto 
i la cantidad en los articulos siguientes que se avaluan al peso: textiles 
en rama y sus manufacturas, papeles y cartones, cloruro de calcio, azucar, 
tabaco en fardos, cales en envases de madera, cafe de achicoria y com- 
bestibles conservados en sal, en fardos, 6 envases de madera. 

Art. 128. If there shall result a difference in the class, quality or 
quantity of the manifested article, the Inspector will suspend clearance 
and render a report in writing to the Administrator of the difference 
found to exist, in all cases where the contents of a package be of 
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superior class or quality or of a greater amount than manifested and 
the difference exceed two per cent on the value in class, quality, or 
quantity, and of four per cent in respect to quantity in the following 
articles appraised by weight: textiles in the piece and manufactures 
thereof, paper and cardboard, chloride of calcium; sugar, tobacco in the 
bale, lime in wooden receptacles, chicory, and preserved comestibles in 
salt, in packages or wooden receptacles. 

Art. 72. Masters of sailing or steam vessels, even though they be "privileged," shall be 
obliged to manifest their ship stores according to Articles 31 and following of the Customs 
Ordinances and conformably to the regulations prescribed by the Chief Executive. 
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CHAPTER VIII. 
General Provisions. 

Art. 7Z. Every denouncement in matters of customs infractions, frauds, or smuggling 
made by persons outside of the Customs Administration shall be formulated in writing 
before the Inspector-General of Customs and Coast Guards, or before the local Adminis- 
trator, without which it shall have no efiFect 

Art. 74®. Los derechos de importacion fijados en esta ley constituyen la tarifa minima 
para las mercaderias 6 productos de toda nacion que aplique igual tarifa y que no aumente 
los gravamenes a las exportaciones de la Republica Argentina, ni los establezca para los 
que esten exentos de derechos, ni rebaje excepdonalmente cl arancel actual 4 articulos 
similares de otra procedencia, ni tampoco dificulte la importacion de frutos 6 productos 
argentinos con medidas restrictivas. 

En cualquier caso contrario, el Poder Ejecutivo queda facultado para aplicar a las 
mercaderias y productos procedentes de esa naci6n, la tarifa mixima, igual 4 un recargo 
de 50 por ciento sobre los derechos establecidos en la misma, y de un 15 por den to sobre 
los articulos exceptuados de derechos de introducci6n. 

La aplicacion de la tarifa m4xima se har4 por disposidon del Poder Ejecutivo, estable- 
ciendose que en los manifestos se exprese el pais de origen de las mercaderias, con exhi- 
bicion de las facturas originales conocimientos y otros justificativos, si se juzgase conve- 
niente, y toda ocultacion 6 falsa manifestacion al respecto ser4 penada con arreglo 4 las 
prescripciones de las Ordenanzas de Aduana sobre falsas manifestadones. 

Queda» igualmente, facultado el Poder Ejecutivo para acordar una disminudon excep- 
donal no mayor de 50 por ciento en los derechos establecidos en la presente ley, sobre 
algunas articulos de los paises que, 4 su juido, ofrezcan ventajas equivalentes y por el 
termino que se convenga. Esta concesion deber4 acordarse bajo la reserva por el Gobiemo 
Argentine, de hacer cesar sus efectos, notificando esta intencion con seis meses de an- 
terioridad. 

Art. 74. The import duties fixed by this law constitute the minimum tariff for the 
merchandise or products of every country applying a like tariff and which does not increase 
the charges on exports of the Argentine Republic, nor establish duties for Argentine 
exports which are otherwise duty free, nor grant a special customs rebate to similar articles 
of other countries, nor impede with restrictive measures Argentine fruits or products. 

In any other case, the Chief Executive is empowered to apply to the merchandise and 
products proceeding from such a country the maximum tariff equal to an additional tax 
of 50 per cent upon the duties herein set out and of 15 per cent upon artides exempt from 
import duties. 

The application of the maximum tariff shall be effected by' order of the Chief Executive 
requiring that the country of origin of the merchandise be set out in the manifests, with 
production of the original invoices, bills of lading, and other proof, if the same be judged 
necessar>', and every concealment or false statement in respect to the same shall be penalized 
in accordance with the provisions of the Customs Ordinances respecting false manifests. 

The , Chief Executive likewise is hereby authorized to accord an exceptional reduction 
of not greater than 50 per cent in the duties set out in this law on any articles from 
countries which in his judgment may offer equivalent preferences and for a period that 
may be agreed on. This concession shall be accorded under the reserved right of the 
Argentine Government of terminating the same with six months prior notice of its inten- 
tion so to do. 

Art. 75. National or nationalized merchandise which may be removed from one point 
to another in the Republic shall be cleared by the Customs Guards with simple presentation 
at its place of destination of the proper pass; all the requisites for the clearance of the 
same as provided by the Customs Ordinances are hereby in consequence repealed. 

Art. 76. Nationalized merchandise and merchandise of national production cleared for 
coasting trade ports on vessels having the right to carry mail which can not be carried 
in said vessels to its destination on account of force majeur, or on account of the steam 
tug not making the voyage, may be transferred to other vessels with like mail rights by 
means of the same passes and without other requisite than the declaration of the owner 
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or captain of the steam tug on the general manifest, and if the operation of transference 
be made in an authorized port and it be annotated in the passes or permits by the Coast 
<juard at that point that the said merchandise is to continue its voyage in the vessel which 
is to carry the same to its desination. 

When steam vessels whose itinerary is on rivers can not proceed to their destination 
on account of lack of water, they may reship their cargo to other vessels, making use of 
the same manifests, passes and permits, the last mentioned vessels in that case performing 
the role of lighters for unloading at the point of destination. 
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Art objects Art. 40 26 

Asphalt Art. 2, §9. q 5 

Asses See Art. 9, c 17 
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Biscuits in general Art. 3, §1, ea 8 

Bisulphite of sodium Art. 2, §9, r 5 

Bitters Art. 3, §2, 1, m 12 

Bitters, Angostura Art. 3, §2, i. k 12 

Blacking, shoe See Art. 2, §1 1 

Blankets, cotton See Art. 2, §1 1 

Blankets, wool or mixed Art. 2, §4, c 3 

Blasting powder Art. 9, o 17 

Bleck Art. 2, §8, h 4 

Boats Art 2, §8, n 4 

Boats for clubs Art. 9, p 17 

Boilers, ship Art. 9. h 17 

Bolting cloth Art. 2, §7, b 3 

Bolts Art 2, §4, e 3 

Bookinding fabrics Art. 2, §8, w 4 

Books Art 9, y 18 

Books, blank See Art. 2. §1 1 

Boots Art. 2, §3, i 2 

Borax Art. 2, §3, f 2 

Bottles, glass Sec Art 2, §1 1 

Bottles, leather Art 2, §3, e 2 

Boxes, jewelry, etc Art. 2, §4, b 3 

Boxes, match Art. 2, §3, h 2 

Boxes, paper See Art, 2, §1 1 

Boxes, steel or iron Art. 2, §3, g 2 

Boxes, wooden See Art. 2, §1 1 

Braids, cotton See Art. 2, §1 1 

Braids, silk Art. 2, §3, x 3 

Braids, wool See Art 2, §5 3 

Brandy Art. 3, §2, a, b 12 

Breakage, allowance for Art. 20 23 

Breakage, when not causing loss Art 33 25 

BrickS; refractory Art. 2, §9, ga 6 

Bridges, steel framing for Art. 2, §9. gb 7 

Brushes See Art. 2, §1 1 

Buckles, decorative Art 2, §3, q 2 

Buckles in general See Art 2, §1 1 
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Butter Art. 3, §1, kc. . .•. IQ 

Butter-making apparatus Art. 9, ga 18 

Buttons in general See Art 2, §1 1 

Cable, electric Art. 2, §9, i 5 

Cacao, in the bean Art. 2, §8, k 4- 

Cacao, mixed Art. 3, §1, fa 8 

Cacao hulls Art. 2. §9, s 5 

Calcium carbide Art. 3. §1, oa 8 

Calendars . . . Art. 2, §3, t 3 

Calicoes See Art. 2, §1. ..: 1 

Canary seed Art. 3, §1, o 7 

Candles of stearin or paraffin Art. 3, §2, rb 15 

Candles, other See Art. 2, §1 1 

Candle wicks Art. 2, §8, r , 4 

Candy Art. 3, §1, fb, nb 9 

Cane spirits Art. 3, §2, n, o 12 

Canes in general See Art. 2, §1 1 

Canes, sword Art. 2, §2, c... 1 

Canned fish Art. 3, §1, hb 9 

Canned fruits Art. 3. §1, vb 10 

Canned meat Art. 3, §1, ib 9 

Canned soups Art 3, §1, pd 11 

Canned vegetables Art. 3. §1, gb 9 

Canoes .Art. 2, §8, n 4 

Canvas, cotton See Art. 2, §1 1 

Canvas, cotton, coarse Art. 2, §6, b 3 

Capers, in glass Art. 3, §1, i 7 

Capers, in wood Art. 3, §1, k 7 

Caps, of any material Art. 2, §3, z 3 

Carbonated beverages Art. 3, §2, ea 13 

Carbons, arc lamp Art. 2, §4, a 3 

Carburine Art. 9, ra 19 

Cards, playing Art. 3, §2, fb 14 

Cards, printed Art. 2, §3, aa 3 

Carpets, cotton See Art. 2, §1 1 

Carpets, hemp, jute, etc See Art. 2, §1 1 

Carpets, wool or mixed See Art. 2, §5 3 

Carriages . Art. 2, §2, d I 

Carriages, parts in general See Art 2, §1 I 

Carriages, running gear, and shafts See Art. 2, §2, d 1 

Cars, railway 2Q 

Cars, tram 2Q 

Cartridges . .' Art. 2, §2, e 1 

Carts See Art. 2, §1 1 

Carts, grain Art. 2, §8, 1 4 

Carts, hand See Art. 2, §1 1 

Cases, packing See Art. 2, §1 1 

Cash registers Art. 2, §9, pa 6 

Casks Art. 9, k 17 

Catsup Art. 3, §1, yc 11 

Cattle, live See Art. 9, c 17 

Cattle, exports of Art. 7 16 

Caustic soda Art. 2, §9. eb 6 

Caviar Art. 3, §1, sa 8 

Cedar, planed See Art. 2, §1 1 

Cedar, unplaned Art. 2, §7, a r\.^ri ■ ^3 
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Celluloid, manufactures pf See Art. 2, §1 1 

Cereals Art. 3, §1. zb, ac 10 

Chacoli Art. 3. §2, r, s 12 

Chains See Art. 2, §1 1 

Chalk See Art. 2, §1 1 

Champagne See Art. 3, §2, ia 13 

Charcoal Art. 9, i 17 

Cheese Art. 3, §1, hd 11 

Chemicals in general See Art. 2, §1 1 

Cherries, dried Art. 3, §1, mc 10 

Chestnuts, shelled Art. 3, §1, qa 8 

Chestnuts, unshelled Art. 3, §1, ra 8 

Chicha Art. 3, §2, t, u 12 

Chick peas, shelled .A.rt. 3, §1, ab 9 

Chick peas, unshelled Art 3, §1, za 9 

Chickens, live See Art. 9, c 17 

Chicory, in bulk Art. 3, §1, ia, ka 8 

Chicory, raw See Art. 2, §1 1 

Chlorate of potash See Art. 2, §1 1 

Chloroform See Art. 2, §1 1 

Chocolate, in cakes Art. 3, §1, xa 9 

Chocolate, in powder Art. 3, §1, ya 9 

Chromos Art. 2, §3, k 2 

Chromos, advertising Art. 2, §3, t 3 

Church furniture, etc .A.rt. 9, ta 19 

Cider Art. 3, §2, fa, ga 13 

Cigarettes Art 3, §3, e 15 

Cigars '. Art 3, §3, c, d 15 

Cigars, Havana Art. 3, §3, a, b 15 

Cinnamon Art. 3, §1, na 8 

Citric acid Art 2, §8, b 3 

Claims for errors Art. 24 23 

Clearance 24 

Clearance, direct Art. 25 24 

Clearance, direct, re-embarkment after Art. 51 27 

Clearance, immediate Art. 29 24 

Clearance, suspension of Art. 45 26 

Clearance, time limit Art 29 24 

Clocks See Art. 2, §1 1 

Clothing, ready-made Art 2, §3, a 2 

Cloves Art. 3, §1, bb 9 

Coal Art. 9, i 17 

Coal oil Art. 3, §2, eb 14 

Coal tar \ Art. 2, §8, h 4 

Cocoanut, grated See Art. 3. §1, c 7 

Cocoanut oil Art. 3, §1, c 7 

Cocoanuts, Brazilian or Paraguayan Art. 2, §8, m 4 

Cocoanuts, Chilian Art. 3, §1, db 9 

Codfish Art. 3, §1, ca 8 

Codfith, shredded .A.rt 3, §1, da 8 

Codfish tongues Art. 3, §1, gc 10 

Codliver oil See Art. 2, §1 1 

Coffee Art. 3, §1, ga 8 

Coffee, ground Art. 3, §1, ha 8 

Coffee substitutes Art. 3, §1, la 8 

Cognac Art. 3, §2, d, f 12 

Coke Art. 9, 1 17 

Collars, linen or mixed Art. 3, §2, wa 14 

Digitized by V^OOQIC 



Index, V 

Subject. Page. 

Collars, paper See Art. 2, §1 1 

Collection of duties 22 

Colleges, material for Art 9, bb 20 

Comestibles Art. 3, §1 7 

Commercial labels, etc Art. 50 27 

Computing machines Art. 2, §9, pa 6 

Concealed goods on ship Art. 63 29 

Condensed milk Art. 3, §1, fc 10 

Confectionery Art 3, §1, fb, nb 9 

Conserves Art. 3, §1, hb, nb 9 

Consular invoice requisites Art. 34 25 

Conversion law for paper money Art. 17 22 

Cooking utensils See Art. 2, §1 1 

Copper, ingots or sheets See Art. 2, §1 1 

Copper, manufactures of See Art. 2, §1 1 

Copper, sulphate Art. 2, §8, v 4 

Copper, sulphate, pure See Art. 2, §1 1 

Copper wire Art. 2, §9, d 4 

Cords, silk , Art. 2, §3, x 3 

Cork, in square pieces Art. 2, §9, e 4 

Cork, slabs or bark Art. 9, b 17 

Corks, wrought See Art. 2, §1 1 

Com, seed Art 9, ab 20 

Commeal ^rt. 9, u 18 

Corrections in manifest Art. 31 25 

Corrections in manifests, limit Art. 32 25 

Corsets See Art. 2, §3, a 2 

Cosmetics Art. 2, §2, h 2 

Cotton fabrics See Art. 2, §1 1 

Cotton fabrics, coarse Art. 2, §6, b 3 

Cotton fabrics, made up Art. 2, §3, a 2 

Cotton, medicinal See Art. 2, §1 1 

Cotton spinning njiichinery Art. 9, ha 18 

Cotton, raw .* Art. 2, §9, p 5 

Cotton, yam Art. 2, §9, p 5 

Cotton ginning machinery Art. 9, ka 19 

Cotton-seed oil Art. 3, §1, a 7 

Counterpanes, cotton See Art. 2, §1 1 

Coverings for meat Art. 9, r 17 

Crackers, common Art. 3, §1, wb 10 

Crackers in general Art. 3, §1, ea 8 

Crystals, spectacle or watch See Art. 2, §1 1 

Cuffs, linen or mixed Art. 3, §2, kb 15 

Cuffs, paper See Art. 2, §1 1 

Cumin seeds Art. 3, §1, eb 9^ 

Currants .Art, 3, §1, wc 11 

Customs appeal 30 

Customs clearance 24 



Daggers, fine for importation Art. 64 29 

Daggers, prohibition Art. 48 26 

Damaged goods, auction of Art 43 26 

Damasks See Art. 2, §3. a 2 

Dates Art. 3. §1, kb, lb 9 

Debts due custom house Art. 46 26 

Declared value, in specie .\rt. 13 22 

Declared value, what included in Art. 22 23 
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Degras grease Art. 2, §8, p 4 

Desks Art. 2, §3, w 3 

Direct clearance Art. 25 24 

Direct clearance, re-embarkment after Art. 51 27 

Discharging at night Art. 49 36 

Disinfecting ovens Art. 9. q 17 

Document boxes Art. 2, §3, g 2 

Domestic produce, returned Art. 23 \ 23 

Dried peaches Art. 3, §1, mb 9 

Drugs in general See Art. 2, §1 1 

Dry goods Art. 2, §3, a..... 2 

Ducks, liv2 See Art. 9, c 17 

Duties, liquidation and collection 22 

Dye woods, bark, etc See Art. 2, §1 \ 1 

Dynamite Art 9, o 17 

Dynamos, electric See Art. 2, §9, sa 6 

Education, imports for Art. 9, e 17 

Education, supplies for Art. 9, bb 20 

Eggs Art 3, §1, dc 10 

Electrical, carbons Art. 2^ §4, a 3 

Electric installation accessories and implements. . Art. 2, §9, i 5 

Electric insulators See Art. 2, §1 1 

Electric lamps, arc and incandescent See Art. 2, §1 1 

Electric light fixtures, metal See Art. 2, §1 1 

Electric lighting machinery \tX. 2, §9, ra 6 

Electric light wire and cable Art 2, §9, i 5 

Electric meters See Art. 2, §1 1 

Electric motors and dynamos See Art. 2, §9, sa 6 

Electric railway material 20 

Electric wire \rt 2, §9, i 5 

Electroplated articles See Art. 2, §1 1 

Emery cloth Art. 3, §2, qb > 15 

Enamels Sec Art. 2, §1 1 

Engraved commercial matter .\Ti. 2, §3, s 3 

Engravings Art. 2, §3, s 3 

Entries in bills of lading Art. 35 25 

Entry of railway material Art. 3 21 

Errors, claims for Art. 24 23 

Errors in manifest . ' Arts. 31 and 32 25 

Evaporated fruits Sec Art. 3, §1, mb 9 

Excesses Art. 71 30 

Excesses, concealed Art. 60 29 

Exemptions from duty Art. 9 17 

Export duties 16 

Extract of tannin Art. 2, §9, w 5 

Eyeglasses Sec Art. 2, §1 1 

Fabrics, bookbinding Art. 2, §8, w 4 

Fabrics, cotton Sec Art. 2, §1 1 

Fabrics, cotton, coarse Art. 2, §6, b 3 

Fabrics, hemp Sec Art. 2, §1 1 

Fabrics, linen, pure or mixed See Art. 2, §1 1 

Fabrics, wool, pure or mixed Art. 2, §5 3 

False labels, etc Art. 39 25 

False manifests Art. 56 28 
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Fancy boxes Art. 2, §4, b 3 

Fans . . Sec Art. 2, §1 1 

Farina Art. 3, §1, sb 9 

Felt, pieces for hats Art. 3, §2, ya, za and ab 14 

Felt, wool See Art 2, §5 3 

Fertilizers See Art. 2, §1 1 

Figs, dried Art. 3. §1, be, cc 10 

Filters Art. 9, t *... 18 

Fines, distribution of proceeds of Art. 65 29 

Firearms Art. 2. §2, a 1 

Firebricks Art 2, §9, ga 6 

Fireclay Art. 2, §9, hb 7 

Firewood . . Art. 9, x 18 

Fireworks Art. 2, §2, f 1 

Fish, conserved Art. 3, §1. hb 9 

Fi.«ih; fresh Art. 9. va 19 

Fish, salt Art. 3, §1, ad 11 

Fish, stock Art. 3, §1, zc U 

Flannel Sec Art. 2, §5 3 

Flax, yarn Art. 2, §9, ia 6 

Flour, wheat or maize Art. 9, u 18 

Flour, other than wheat or maize Art. 3, §1, zb 10 

Fontainebleau sand Art. 2, §9, 1 5 

Food products Art. 3, §1 7 

Food products, adulterated, etc Art. 42 26 

Footwear Art. 2, §3, i 2 

Footwear, rubber See Art. 2, §1 1 

Forfeiture, extent of Art. 59 29 

Forfeitures, liquidation of Art. 61 29 

Fowl, live See Art. 9, c 17 

Fraud on the customs Art. 52 28 

Fraud, denouncement of Art. 73 32 

Fraudulent labels, etc Art. 50 27 

Free entry of railway material Art 9, m 17 

Free entry of railway material 20 

Free entry of railway material, rules for Art. 4 21 

Free exports Art. 5 16 

Free imports Art 9 17 

Pf^^rs [[stt Art. i §3, w 3 

Fruits, brandied Art. 3, §1, vb 10 

Fruits, canned Art. 3, §1, vb 10 

Fruits, dried See Art. 3, §1, mb 9 

Fruits, fresh Art. 9, w 18 

Fruits, preserved or candied Art 3, §1, ub 9 

^"<^J Art 9, i. I 17 

Fuel Art 9, x 18 

Fur garments See Art. 2, §3, a, b 2 

Fur, rabbit Art. 2, §9, va 6 

Furniture in general Art. 2, §3, w 3 

Furniture trimmings, silk or mixed Sec Art. 2, §3, x 3 

Furs, not made up See Art. 2, Jl 1 

Galvanized wire Art. 2, §9, c 4 

Garlic Art 3, §1, h 7 

Gas fixtures, metal See Art. 2, §1 1 

Gas installation machinery Art. 2, §9, ra 6 

Gas meters ^ Sec Art 2, §1 1 



Digitized by 



Google 



viii Index. 

Subject. Pace. 

Gelatine See Art. 2, §1 1 

Gelatine for preserving meats Art. 2, §9, aa 5 

Geese, live See Art. 9, c 17 

Gin Art. 3, §2. v, w 12 

Ginger ale Art. 3, §2, x 13 

Ginning machines Art. 9, ka 19 

Glass, for building purposes Sec Art. 2; §1 1 

Glass, manufactures See Art. 2, §1 1 

Glasses, field and opera See Art. 2, §1 1 

Gloves of all kinds See Art. 2, §3, a 2 

<jlucose See Art. 2, §1 1 

Glue, all kinds Sec Art. 2, §1 1 

Gold bullion Art. 9, ua '. 19 

Gold coin Art. 9. oa 19 

Gold leaf Sec Art. 2, §1 1 

Gold passementerie See Art 2, §1 1 

Gold utensils Art. 2, §9, ib 7 

Government supplies Art. 44 26 

Grain bags Art. 4 15 

Grain carts Art. 2. §8. 1 4 

Grapejuice Art. 3, §2, y, z 13 

Graphite See Art. 2, §1 1 

Graphophones See Art. 2, §1 1 

Grease, Degras Art. 2, §8. p 4 

Gums See Art. 2, §1 1 

Gunpowder Art. 2, §2, i 2 

Guns Art. 2. §2, a 1 

Gutta percha, manufactures of See Art. 2, §1 I 



Haddock See Art. 3, §1. ca 8 

Hailstorms, devices against Art. 2, §9, h 5 

Ham Art. 3, §1, ec 10 

Handkerchiefs, of all kinds See Art 2, §1 1 

Hardware in general See Art. 2, §1 1 

Harness Art. 2, §2, b 1 

Harness, buckles, etc Art. 2, §3, q 2 

Harrows Art. 2, §9, cb 6 

Hat shapes Art. 3, §2, ya, za 14 

Hats, coachmen's Art. 3, §2, ob 15 

Hats, felt Art. 3. §2, mb 15 

Hats not otherwise mentioned Art. 2, §3, z 3 

Hats, nutria, beaver, etc Art. 3, §2, nb 15 

Hats, silk Art. 3. §2, pb 15 

Hats, straw See Art. 2, §3. z 3 

Hay presses Art. 2, §9, ab 6 

Hazelnuts, shelled Art. 3, §1, y 8 

Hazelnuts, unshelled Art. 3, §1, x 8 

Hemp Art. 2, §9. ya 6 

Hemp fabrics See Art. 2. §1 1 

Herrings, smoked, in boxes Art. 3, §1, t, u 8 

Hides, tanned . . Art. 2, §3, 1 2 

Hinges See Art. 2, §1 1 

Hoes See Art. 2, §1 1 

Hogs, live See Art. 9, c 17 

Honey Art. 3, §1, pc 10 

Hops Art. 2, §9, ka 6 
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Horse rakes Art. 2, §9, cb 6 

Horses Art. 9, c 17 

Hosiery of all kinds Art. 2, §3, u 3 

Hospital supplies Art. 9, na 19 

House-furnishing goods See Art. 2, §3, w 3 

House-furnishing utensils, iron or steel See Art. 2, §1 1 

Household goods of immigrants Art. 9, pa 19 

Husking machines Art 9, ca 18 



Immigrants' luggage, etc Art. 9, pa 19 

Importers' bond Art. 37 25 

Importers, specific tax on Art 8 16 

Imports for educational purposes Art 9, e 17 

Imprisonment for smuggling Art 55 28 

Informer, reward of , Art. 58 29 

Inks, printing and writing See Art. 2, §1 1 

Instruments, mathematical, optical, etc See Art. 2, §1 1 

Instruments, musical See Art 2, §1 I 

Iron, beams and columns See Art. 2, §1 1 

Iron, galvanized ..See Art 2, §1 1 

Iron ingots Art. 2, §9, ca 5 

Iron knuckles Art 48 26 

Iron piping See Art. 2, §1 1 

Iron, scrap Art. 9, v 18 

Iron, scrap, exported Art. 6 16 

Iron screws, bolts and nuts Art. 2, §4, e 3 

Iron, soft, bars, straps, plates Art. 2, §9, ba 5 

Iron, wrought See Art. 2, §1 1 

Ivory nuts Art. 2, §9, t 5 



Jelly See Art. 2, §1 1 

Jewelry Art. 2, §9, f 5 

Jewelry cases Art 2, §4, b 3 

Jewelry, imitation See Art. 2, §1 1 

Jewelry, safe keeping boxes Art. 2, §3, g 2 

Job printing matter Art. 2. §3, r 2 

Job printing matter on cardboard Art. 2, §3, t 3 

Jute Art. 2, §9, ya 6 

Kaolin Art 2, §9. fa 6 

Kerosene Art. 3, §2, eb 14 

Kitchen utensils See Art. 2, §1 1 

Knitted goods Art. 2, §4. d 3 

Labels Art. 2. §3, o 2 

Labels, etc., right to use Art. SO 27 

Lace, cotton See Art. 2, §1 1 

Lace, linen, fine Art. 2, §3, n 2 

Lace, linen, ordinary See Art. 2, §1 1 

Lace, silk or mixed Art. 2, §3, m 2 

Lacquers See Art. 2. §1 1 

Lading at night Art 49 26 

Lamp shades, glass Sec Art. 2, §1 1 
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Lamps in general Sec Art. 2, §1 1 

Lamps, incandescent and arc • Sec Art. 2, §1 1 

Lanterns See Art. 2, §1 1 

Land transit of goods, prohibition of Art. 28 24 

Landing certificates Arts. 30 and 31 24 

Lard Art. 3, 81, Ic 10 

Lead foil Sec Art. 2, §1 1 

Lead, manufactures of See Art. 2, §1 1 

Lead, plates, ingots and bars Art 2, §9, za 6 

Lead, white i Art 2, §8, a 3 

Leakage Art. 20 23 

Leather bottles Art. 2, §3, c 2 

Leather, tanned Art. 2, §3, 1 2 

Lemons See Art. 9, w 18 

Lentils Art. 3, §1, he 10 

Lime Sec Art. 2, §1 1 

Lime, carbonate Sec Art. 2, 81 ^ 

Lime, sulphate Art. 2, §8, u 4 

Linen fabrics, pure or mixed See Art. 2, 81 1 

Linen, pure or mixed made up Art 2, 83, a 2 

Liquers Art. 3, 82, ba, ca 13 

Liquidation of duties 22 

Lithographed matter Art. 2, 83, s 3 

Lobster*, conserved Art. 3, §1, hb 9 

Locks See Art. 2, §1 1 

Locomotives Art. 9, z 18 

Luggage, free entry Art. 56 , •. 28 

Lumber in general See Art. 2, §1 1 

Lumber, unplaned See Art. 2, §7, a 3 

Lupines, shelled Art. 3, §1, q 7 

Lupines, unshelled Art. 3, Sl» P 7 

Macaroni Art. 3, 81. tb 9 

Machines and machinery in general Art. 2, §9, la 6 

Machines and machinery, agricultural Art. 2, §9, oa 6 

Machines and machinery, butter-making Art. 9, ga 18 

, Machines and machinery, cotton -ginning Art. 9, ka 19 

Machines and machinery, typewriting, compu- 
ting and registering Art. 2, 89, pa 6 

Machines and machinery, electric lighting Art. 2, §9, ra 6 

Machines and machinery, tannin extracting Art. 9, da 18 

Machines and machinery, gas installation Art. 2, §9, ra 6 

Machines and machinery, husking Art. 9, ca 18 

Machines and machinery, mining Art. 9, ia 18 

Machines and machinery, reaping, binding, 

mowing Art. 9, aa 18 

Machines and machinery, road Art. 2, §9, qa 6 

Machines and machinery, shearing ^ Art. 2, §9, na 6 

Machines and machinery, ship Art. 9, fa 18 

Machines and machinery, spinning Art. 9, ha 18 

Machines and machinery, sugar refining Art. 9, ea 18 

Machines and machinery, thrashing Art. 9, ba 18 

Machines and machinery, waterworks Art. 2, §9, ra 6 

Machines, sewing Art. 2, §9, ma 6 

Madeira wine Art. 3, 82, ka 13 

Maize flour Art. 9, u 18 
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Maize, seed Art. 9, ab 20 

Malt Art. 2. §8, q 4 

Malt liquors Art. 3, §2, p, q 12 

Manifest, corrections in Art. 31 25 

Manifest, corrections, limit of Art. 32 25 

Manifests, false Art. 56 ; 28 

Maps, printed Art. 9, y 18 

Maqui Art. 3, §1, nc 10 

Marble, in blocks, for building See Art. 2, §1 1 

Match boxes Art 2, §3, h 2 

Matches Art. 3, §2, bb, cb, dc 14 

Material for public works Art. 9, la 19 

Mats and mattings See Art. 2, §1 1 

Maximum tariff Art. 74 32 

Mazacote Art. 3, §1, oc 10 

Meat, conserved Art. 3, §1. ib 9 

Meat, salted Art 3, §1, pa 8 

Meat packers' cans, bags, coverings, etc Art. 9, r 17 

Medicinal cotton See Art. 2, §1 1 

Medicinal oil See Art. 2, §1 1 

Medicines, for hospitals Art. 9, na 19 

Medicines in general See Art. 2, §1 1 

Medicinal roots, barks, seeds, etc Sec Art. 2, §1 1 

Mercury Art. 2, §9, n 5 

Metal-working machinery Art. 9, ia 19 

Milk, condensed Art. 3, §1, fc 10 

Milk, malted : See Art. 2, §1 1 

Millet Art. 3, §1, re 10 

Minimum tariff Art. 74 32 

Mining machinery Art. 9. ia 18 

Mining powder Art. 9, o 17 

Misbranding Art. 39 26 

Mistela Art. 3, §2, ra 14 

Money, metallic Art. 9. oa 19 

Mosaics Art.-2, §3, v 3 

Motors Art. 2, §9, sa 6 

Motors, agricultural Art. 2, §9, oa 6 

Motors, car Art. 9, m 17 

Motors, electric See Art. 2, §9, sa 6 

Motors, thrashing machine Art. 9, ba 18 

Mowing machines Art. 9, aa 18 

Mules See Art. 9, c 17 

Munitions of war, permission for Art. 48 26 

Munitions of war for nation Art. 9, ma 19 

Mushrooms, conserved Art. 3, §1, hb 9 

Music, printed See Art. 2, §1 1 

Musical instruments See Art. 2, §1 1 

Must Art. 3, §2, ra 14 

Mustard Art. 3. §1, qc 10 

Nails, wire, double pointed Art. 3, §2, lb 15 

Nails and spikes See Art. 2, §1 1 

Naphtha, crude Art. 9, ra 19 

Naphthalene See Art. 2. §1 1 

National merchandise Art. 75 32 

Neckties See Art. 2, §3, a 2 
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Needles See Art. 2, §1 1 

Needles, sewing machine Art. 2, §9, g 5 

Newspapers Art 9, y 18 

Night lading and discharge Art. 49 26 

Nitrate of potash, crude Art. 2, §9, ta 6 

Nitrate of soda, impure See Art. 2, §9, cb 6 

Not otherwise specified Art. 2, §1 1 

Not otherwise specified j\rt. 15 

Nougat ; Art. 3, §1, nb 9 

Nuts Art. 3, §1, sc 10 

Nuts, iron Art. 2, §4, e 3 

Oak, unplaned Art. 2, §7, a 3 

Oats Art. 3, §1, z 8 

Obscene books, figures, etc., fine for Art. 64 29 

Obscene books, figures, etc., prohibition Art. 48 26 

Oil, cocoanut or palm ^ Art. 3, §1, c 7 

Oil, codliver ' ; See Art. 2, §1 1 

Oil, cotton-seed See Art. 3, §1, a 7 

Oil. kerosene Art. 3, §2, eb 14 

Oil, linseed Art. 3, §1, b 7 

Oil, lubricating Sec Art. 2, §1 1 

Oil, ^nedicinal See Art. 2, §1 1 

Oil, schist or rock Art. 9, a 17 

Oil, tar Art. 2, §9, a 4 

Oil, turpentine See Art. 2, §1 1 

Oil, vegetable Art. 3, §1, a 7 

Oilcloth See Art. 2, §1 1 

Oleographs Art. 2, §3, k 2 

Olive oil See Art. 3, §1, a 7 

Oliver . Art. 3, §1, d, e, f 7 

Onions Art. 3, §1, va 9 

Oranges ^. . . Art. 9, sa 19 

Ovens for disinfection Art. 9, q 17 

Oysters Art. 3, §1, tc 10 

Oysters, conserved Art. 3, §1, hb 9 

Packages, broken Art. 33 25 

Packages, contents unknown Art 41 26 

Packages, small Art. 18 23 

Packing cases, meat packers Art. 9, r 17 

Paintings, art See Art 2, §1 1 

Paints, dry colors See Art. 2, §1 1 

Paints, of all kinds See Art. 2, §1 1 

Palm posts for fencing Art. 2, §9, bb 6 

Paper manufactures, blankbooks See Art. 2, §1 1 

Paper manufactures, books, maps, etc Art. 9, y 18 

Paper manufactures, boxes See Art. 2, §1 1 

Paper manufactures, calendars, chromos, etc Art. 2, §3, t 3 

Paper manufactures, commercial printed matter.. Art. 2, §3, r 2 

Paper manufactures, lithographs and engravings . Art. 2, §3, s 3 

Paper manufactures, not otherwise mentioned. . . See Art. 2, §1 1 

Paper, for match manufacturing Art. 2, §9, ua 6 

Paper not otherwise mentioned Art. 2, §1 1 

Paper, pasteboard, cardboard, etc See Art 2, §1 1 
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Subject. Page. 

Paper, print Art. 3, §2. hb, ib 14 

Paper, sand Art. 2, §3, y S 

Paper, wall See Art 2, §1 1 

Paper, wrapping, etc Art. 3, §2, gb 14 

Paper, writing Art. 3, §2, ib 14 

Paraffin See Art. 2, §1 1 

Parasols, of all kinds See Art. 2, §3, a 2 

Parcels, dutiable Art. 18 23 

Parcels, false manifests for Art. 56 28 

Parcels, postal, duties how collected Art. 19 25 

Parquetry See Art. 2^ §1 1 

Parts, spare Art. 26 24 

Passementerie, gold or silver See Art. 2, §1 1 

Passementerie, silk Art. 2, §3, x S 

Paving blocks See Art. 2, §1 1 

Pavement in specie Art. 17 22 

Peaches, dried Art. 3, §1, mb 9 

Peaches See Art 9, w 18 

Peanuts Art. 3, §1, ic 10 

Pears See Art. 9, w 18 

Peas Art. 3, §1, xb 10 

Peas, chick Art. 3, §1, za, ab 9' 

Peas, dried Art. 3, §1, mc 10 

Penal provisions 28 

Penalties, remission of Art. 38 25 

Pencils, of all kinds ' See Art. 2, §1 1 

Pepper, black Art. 3, §1, ed 11 

Pepper, red Art. 3, §1, bd, cd 11 

Pepper, red Art. 3, §1, g 7 

Perfumery in general Art. 2, §2, h 2 

Petroleum, crude Art. 9, ra 19 

Pewter, manufactures of See Art. 2, §1 ^. 1 

Pharmaceutical preparations in general See Art. 2, §1 1 

Phonographs See Art. 2, §1 t 

Phosphorus See Art. 2, §1 t 

Phosphorus, susquisulphide of Art. 2, §8, t 4 

Pianos See Art. 2, §1 1 

Pichua Art. 3, §3, g 15 

Pickles Art. 3, §1, pb, qb 9" 

Pictures Art. 2, §3, k 2 

Pine, planed See Art. 2. §1 1 

Pine, unplaned \rt. 2, §7, a 3 

Pine tar Art. 2, §9, wa 6 

Pinon seeds Art. 3, §1, dd 11 

Pipes, tobacco See Art. 2, §1 I 

Piping, gas, sewers, etc Art. 2, §9, ra 6 

Piping, iron, in general See Art. 2, §1 I 

Piping, terra cotta See Art. 2, §1 T 

Pistachio nuts Art. 3, §1, fd 11 

Pita cloth Art. 3, §2, ua 14 

Pita, raw Art. 2, §9, ya 6 

Pitch Art. 2, §8, i 4 

Pitchforks See Art. 2, §1 1 

Placards Art. 2, §3, p 2 

Plants, live Art. 9, xa 19" 

Playing cards Art. 3, §2, fb 14 

Plows, and parts .^rt. 2. §9, k S 
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Subject. Page. 

Plowshares Art. 2. §9, cb 6 

Porcelain in general See Art. 2, §1 1 

Porotos Art. 3, §1, gd 11 

Port wine Art. 3, §2, ka 13 

Postal cards See Art. 2, §1 1 

Postal cards, in colors See Art. 2, §3, k 2 

Postal parcels Artt 19 23 

Posters Art. 2, §3, p 2 

Potash, nitrate of, crude Art. 2, §9, ta 6 

Potatoes Art. 9, ab 20 

Powder Art. 2, §2. i 2 

Powder, blasting Art. 9, o 17 

Prawns Art. 3, §1, ma 8 

Precious stones Art. 2, §9, xa 6 

Preferential exemptions Art. 7 16 

Presses, hay Art. 2, §9, ab 6 

Presses, printing See Art. 2, §9, la 6 

Presses, wine See Art. 2, §9, la 6 

Presses, wool See Art. 2, §9, la 6 

Printed books, etc Art. 9, y 18 

Printed cards Art. 2, §3, aa 3 

Printed commercial matter Art. 2, §3, r 2 

Printed commercial matter, colored Art. 2, §3, t 3 

Printing presses See Art. 2, §9, la 6 

Prints, colored Art. 2, §3, k 2 

Privileged countries Art. 74 32 

Proceeds of fines Art. 65 29 

Prunes . . Art. 3, §1, cb 9 

Publications Art. 9, y 18 

Public works, material for Art. 9, la 19 

Pumps, iron or steel See Art. 2, §1 1 

Punch .* Art. 3. §2, da 13 

Quebracho, extracting machinery Art. 9, da 18 

Quicksilver Art. 2, §9, n 5 

Quillaia, bark Art. 2, §9, v 5 



Rabbit fur Art. 2, §9, va 6 

Rails, steel Art. 9, m 17 

Rails, used See Art. 2. §1 1 

Railway accessories 20 

Railway material Art. 9, m 17 

Railway material 20 

Railway material, identification of Art. 4 21 

Railway material, unenumerated 20 

Raisins Art. 3, §1, uc 10 

Raisins Art. 3, §1, vc 11 

Rakes See Art. 2, §1 1 

Rakes; horse Art. 2, §9, cb 6 

Razors See Art. 2, §1 1 

Ready-made clothing Art. 2, §3, a 2 

Reaping machines Art. 9, aa 18 

Rebate on barrels, cans, exported Art. 10 20 

Receiving depots Art. 27 27 

Refractory earth Art. 2, §9, hb 7 

Refund of duty Art. 10 20 

Registering machines Art. 2, §9, pa . . . -Digitrzedby V^JiOO^lC^ 



Index. XV 

Subject. Page. 

Remission of penalties Art. 38 25 

Repair parts ' Art. 26 24 

Reshipment, after direct clearance Art. 51 27 

Reshipment, cases of necessity Art. 76 32 

Reshipment, domestic, permit for Art. 30 24 

Reshipment, foreign, permit for Art. 36 25 

Returned domestic produce Art. 23 23 

Rhine wine Art. 3, §2, ka 13 

Ribbons, siflc or mixed See Art. 2, §1 I 

Rice Art. 3, §1, v, w 8 

River navigation Art. 76 33 

Road engines Art. 2, §9, sa 6 

Road machines Art. 2, §9, qa 6 

Rockets Art. 2, §2, f i 1 

Rock oil Art. 9, a 17 

Rope See Art. 2, §1 1 

Rope, wire See Art. 2, §1 1 

Rubber, crude Art. 2, §9, u 5 

Rubber, manufactures See Art. 2, §1 1 

Rum Art. 3. §2, d, f 12 

Rye Art. 3, §1, wa 9 

Sackcloth Art. 3, §2, ua 14 

Sackcloth, bags for grain Art. 4 15 

Sacks, coarse Art 3, §2, va 14 

Saddlery Art. 2, §2, b 1 

Safes Art. 2, §3. g 2 

Saffron Art. 2, §9, m 5 

Sailcloth Sec Art. 2, §1 1 

Salt Art. 3, §1, id, kd 11 

Salt, table See Art. 3, §1, kd. Id 11 

Salt fish Art. 3, §1, ad 11 

Salt meat Art. 3, §1, pa 8 

Samples, free entry Art. 56 28 

Sand, ballast Art. 2, §8, e 4 

Sand, ballast, for municipalities Art. 9, d 17 

Sand, building See Art. 2, §1 1 

Sand, Fontainebleau Art. 2, §9, 1 5 

Sand, paper Art. 2, §3, y 3 

Sanitary supplies Art. 9, za 20 

Sanitation, material for Art. 9, la 19 

Sardines Art. 3, §1, nd 11 

Satchels Art. 2, §3, b 2 

Satchels, canvas Art. 2, §3, d 2 

Satchels, leather Art. 2, §3, c 2 

Sauce, English Art. 3, §1, md 11 

Sausage Art. 3, §1, ob 9 

Schedules of appraisement Art. 12 22 

Schist oil Art. 9. a i 17 

Schools, material for Art. 9, bb 20 

Scrap iron and steel Art. 9, v 18 

Scrap iron exported Art. 6 16 

Screws Art. 2, §4, e 3 

Seed Art. 9, ya 20 

Seltzer Art. 3, §2, ha 13 

Semolina Art. 3, §1, od 11 
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Subject. Page. 

Serum Art. 9, za 20 

Sesquisulphide of phosphorus Art. 2, §8, t 4 

Sewer Pipe Art. 2, §9, ra 6 

Sewers, material for Art. 2, §9, ra 6 

Sewers, steel framing for Art. 2, §9, hb 7 

Sewing machines See Art. 2, §9, ma 6 

Sewing machine needles Art. 2, §9, g 5 

Shafts, carriage Art. 2, §2, d 1 

Shearing machines Art. 2, §9, na 6 

Sheep See Art. 9, c 17 

Sheep dips Art 9, s 18 

Shellfish, conserved Art. 3, §1, hb 9 

Sherry wine Art. 3, §2, ka 13 

Ship boilers Art. 9, h 17 

Ship machinery Art. 9, fa 18 

Ships Art. 9. f 17 

Shirts, men's See Art. 2, S3, a 2 

Shoe polish of all kinds See Art. 2, §1 1 

Shoe findings, leather Art. 2, §3, i 2 

Shoes Art 2, §3, i 2 

Shoes, rubber See Art. 2, §1 1 

Shrimps See Art. 3, §1, ma 8 

Silk fabrics, pure or mixed See Art 2; §1 1 

Silver bars Art 9, wa 19 

Silver coin Art. 9, oa 19" 

Silver leaf See Art. 2, §1 1 

Silver, manufactures of See Art. 2, §1 1 

Silver utensils Art. 2, §9, ib 7 

Silk fabrics for bolting Art. 2, §7, b 3 

Silks, made up Art. 2, §3, a 2 

Silk trimmings Art. 2, §3, x 3 

Silver passementerie See Art. 2, §1 1 

Skins, tanned Art. 2, §3, 1 2 

Slate, roofing See Art i §1 1 

Slippers Art. 2, §3, i 2 

Smuggling, denouncement of Art. 7Z Z2 

Smuggling, punishment for Art. 52 28 

SnuflF Art. 3, §3, h IS 

Soap, common See Art. 2, §1 1 

Soap, medicinal See Art. 2, §1 1 

Soap, scented See Art. 2, §2, h Z 

Soda, bicarbonate See Art. 2, §1 1 

Soda, carbonate Art. 2, §9, eb 6 

Soda, nitrate and sulphate Art. 2, §9, eb 6^ 

Soups, prepared Art 3, §1, pd 11 

Spades See Art. 2, §1 1 

Spare parts Art. 26 24 

Specific tax on importers Art. 8 16 

Specie valuation Arts. 13, 17 22^ 

Spectacles .• See Art 2, §1 1 

Spices, ground Art 3, §1, rb 9 

Spinning mill machinery Art. 9, ha 18 

Springs, car and carriage See Art. 2, §1 1 

Spruce, planed See Art. 2, §1 1 

Spruce, unplaned Art. 2, §7, a 3 

Starch Art 3, §1, n 7 

Staves Art. 9, n 17" 
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Subject. Pace. 

Stearin Art 3, §2, xa 14 

Steel, b*ars, plates and sheets Art 2, §6, a 3 

Steel, scrap Art. 9, v 18 

Steel rails Art. 9, m 17 

Steel, wheels and axles See Art. 2, §1 1 

Stillcttoes Art. 48 26 

Stillcttoes, fine for Art. 64 29 

Stockfish Art. 3, §1, zc 11 

Stockings Art. 2, §3, u 3 

Stone, ballast Art. 2, §8^ e 4 

Stone, ballast, for municipalities Art. 9, d 17 

Stone, building See Art 2, §1 1 

Stone, lithographic See Art 2, §1 1 

Stones, precious Art 2, §9, xa 6 

Stones, precious, imitation See Art 2, §1 1 

Stones, whetting or grinding See Art 2, §1 1 

Stoneware in general See Art 2, §1 1 

Stoves See Art 2, §1 1 

Straw braids See Art. 2, §1 1 

Straw, fiber Art 2, §9, x 5 

Straw, fine, for braiding, etc See Art. 2, §1 1 

Straw, manufactures of See Art. 2, §1 1 

Street railway material Art. 9, m 17 

Street railway material 20 

Structural steel Art. 2, §9, gb 7 

Sugar cane Art. 9, g 17 

Sugar, caramelled Art 3, §1, oc 10 

Sugar, refined Art. 3, §1, aa 8 

Sugar, refining machinery Art. 9, ea 18 

Sugar, unrefined Art. 3, §1, ba 8 

Sulphate of aluminum Art 2, §9, fb 7 

Sulphate of copper Art. 2, §8* v 4 

Sulphate of copper, pure See Art. 2, §1 1 

Sulphate of lime Art 2, §8, u 4 

Sulphate of soda Art. 2, §9, eb 6 

Sulphur, crude Art. 2, §9, o 5 

Sulphur, powder or stick See Art 2, §1 1 

Sweetmeats Art 3, §1, nb 9 

Swine See Art 9, c 17 

Sword canes Art. 2, §2, c 1 

Swords See Art 2, §2, a 1 

Syrupy drinks Art. 3, §2, aa 13 

Tackle blocks See Art 2, §1 1 

Tagua Art 2. §9, t 5 

Tannin extract machinery Art. 9, da 18 

Tanning extracts Art 2, §9, w 5 

Tanning grease Art. 2, §8, p 4 

Tar, mineral ..Art. 2, §8, h 4 

Tar oils Art 2, §9, a 4 

Tar, pine Art 2, §9, wa 6 

Tar, pitch See Art i §1 1 

Tare Art 21 23 

Tariff exemptions, prohibition of Art 11 20 

Tariff, maximum and minimum Art. 74 32 

TarUric acid Art 2, §8, b 3 



Digitized by V^OOQIC 



IndiJt. 



XVUl 

Subject. Paco. 

Tea Art 3, §1, qd 11 

Telephone apparatus See Art 2, §1 •... 1 

Textiles, made up Art 2, §3, a 2 

Thrashing machines Art 9, ba 18 

Thread, hemp, etc Art 2, §8, s 4 

Thread, sewing, silk or cotton See Art 2, §1 1 

Threshing machines Art 9, ba 18 

Ticholos Art. 3, §1, rd 11 

Tiles See Art 2, §1 1 

Tin, bars or ingots Art. 2, §8^ o 4 

Tin cans, meat packers Art 9, r 17 

Tin, foil See Art. 2, §1 1 

Tin, plate Art. 2, §9, ea 5 

Tin or tin plate, manufactures of See Art. 2, §1 1 

Tissues, knitted Art 2, §4, d 3 

Tobacco Art 3, ^3 15 

Tobacco extract for sheep dip Art 9, s 18 

Tobacco, Havana . . : Art. 3, §3, i 15 

Tobacco, leaf or cut Art 3, §3, k 15 

Tobacco, Paraguayan Art. 3, §3, 1 15 

Tobacco stems Art. 3, §3, f 15 

Toilet articles Art. 2, §2, h 2 

Tolerances Art 71 30 

Tomato catsup Art. 3, §1, yc 11 

Tools See Art 2, §1 1 

Toys, wooden See Art 2, §1 1 

Traction engines Art 2, §9, sa 6 

Tramways, electric, material for 20 

Transit in bond Art. 28 24 

Transit of national merchandise Art. 75 32 

Trans-shipment Art. 30 24 

Travelling bags Art. 2, §3, b 2 

Tricycles Art. 2, §9, sa 6 

Trimmings, silk or mixed Art. 2, §3, x 3 

Trimmings, wool, mixed, or cotton See Art. 2, §1 1 

Trucks, hand See Art. 2, §1 1 

Truffles Art. 3, §1, td 11 

Trunks Art 2, §3, b 2 

Turpentine oil See Art 2, §1 1 

Twine, for binders Art 2, §9, da 5 

Type, printing See Art 2, §1 1 

Typewriters Art 2, §9, pa 6 

Umbrellas, of all kinds See Art. 2, §3, a 2 

Underwear, of all kinds See Art 2, §2, a 2 

Unenumerated articles Art. 2, §1 1 

Unenumerated articles, classification of Art. 15 22 

Universities, imports for Art. 9, e 17 

Unknown contents of packag^es Art. 41 26 

Unrefined sugar Art. 3, §1, oc 10 

Utensils See Art. 2, §1 1 

Utensils, gold Art 2, §9, ib 7 

Utensils, silver Art. 2, §9, ib 7 

Valises ; Art. 2, §3, b 2 

Value declared, what included therein Art. 22 23 
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Subject. Page. 

Varnish, of all kinds See Art. 2, §1 1 

Vaseline See Art. 2, §1 1 

Vegetables, fresh Art. 9, w 18 

Vegetables, in tins, etc Art. 3, §1, gb 9 

Vehicles, automobiles Art. 2, §8, f 4 

Vehicles, carriages Art. 2, §2, d 1 

Vehicles, grain Art. 2, §8, 1 4 

Vermouth Art. 3, §2, pa, qa 13, 14 

Vessels Art. 9. f 17 

Vessels, delayed voyage Art. 76 32 

Vessels, goods concealed on Art. 63 29 

Vessels, night lading and discharge Art. 49 26 

Vessels, privileges of Art. 72 31 

Vinegar Art. 3, §2, na, oa 13 

Volumes, when to be set out in manifest Art. 34 25 

Wagons See Art. 2, §1 1 

Wagons, grain Art. 2, §8. 1 4 

Walnuts Art. 3, §1, sc 10 

War material Art. 9. ma 19 

Watches Art. 2, §9, db 6 

Water-boring machinery Art. 9, ia 19 

Water filters Art. 9. t 18 

Waterworks machinery Art. 2, §9, ra 6 

Wax matches Art. 3, §2, cb, db 14 

Weights, allowances for Art. 21 23 

Weights, to be set out in manifests Art. 34 25 

Wheat flour Art. 9, u 18 

Wheat, seed ^ Art. 9, ab 20 

Wheelbarrows See Art. 2, §1 1 

Wheels, carriage See Art. 2, §2, d 1 

Wheels, iron or steel See Art. 2, §1 1 

Whisky Art. 3. §2, sa, ta 14 

White lead Art. 2, §8, a 3 

Windmills See Art. 2, §1 1 

Wine presses See Art. 2, §9, la 6 

Wines Art. 3, §2, ia, ka, la, ma 13 

Wines, quinine Art. 3, §2, g, h 12 

Wines, sparkling Art. 3, §2, ia 13 

Wire, barbed Art. 2, §9, b 4 

Wire, bronzed See Art. 2, §1 1 

Wire cloth See Art. 2, §1 1 

Wire, copper Art. 2, §9, d 4 

Wire, electric Art. 2, §9, i 5 

Wire, other kinds See Art. 2, §1 1 

Wire, steel, burnished See Art. 2, ^1 1 

Wire, steel or iron, above No. 14 Art. 2, §1 1 

Wire, steel or iron. No. 14 and under Art. 2, §9, c 4 

Wire, tinned or nickeled See Art. 2, §1 1 

Wire fencing of all kinds See Art. 2, §9, b 4 

Wood, manufactures not otherwise mentioned — See Art. 2. §1 1 

Wood pulp Art. 2. §9, y S 

Wool See Art. 2, §1 1 

Wool fabrics, pure or mixed . .*. Art. 2. §5 3 

Wool or mixed blankets Art. 2, §4, c 3 

Wool spinning machinery Art. 9, ha ... 
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Subject. Page. 

Woolen yam Art. 2, §9, ha 6 

Woolens, pure or mixed, made up Art. 2, §3, a 2 

Works of art Art. 40 26 



Yarn, cotton Art. 2. §9, p 5 

Yarn, flax Art. 2, §9, ia 6 

Yarn, for match making Art. 2, §9, z 5 

Yam, wool, pure or mixed Art. 2, §9, ha 6 

Yerba mat6 Art. 3, §1, ud 11 

Yerha mate, unprepared Art. 3, §1, vd 11 

Zinc, ingots or bars Art. 2, §9, kb 7 

Zinc sheets for engraving See Art. 2, §1 1 

Zinc, sheet, for packing Art. 2, §9, lb ? 
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